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(-oe-) nMegqTOOTT ktomoc*

oTwno MMoq e£io?V. «'fi uttroc mï\ nec;)(^HMd^ uTe nic^ds^i

ïies.1 «Te nïèv7V.r^ô<£iHTô.- ô^'A-Aô. on npevn iiTeT5'iMujô>.2S-e"

m^(x)& noTOOT iieTOTTd».ujeoeïiy MMoq*

QlATlUÈME PAIITIE.

On démontre que non seulement le mystère du Christ

est figuré ));u' la forme de ces letti'es de l'alphahet, mais

que la même chose est proclamée pai' le nom dont on les

appelle.
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57(1 l.K MISKON.

OTïioMOc TenoT MU oT^s.ô^'zic ' " enô^noTc ô».q (sic) Tes.-

oooT epè«.TOT uTet|)TCU' nnpcoMÇ nTcoupes.'^oc 2s.e mu
npe'^'^TTuoo i\TÇ jioicTopie^ uTd.TUKoiie" 2i.eKdwC oiHton

!UM" .u»v ctt'\h ïii.vv H eiue niM eTÔ «OTCon enicMOT

tiOTWT" ciTt oTppo' eiT€ 0Tevy3;}y^e\epeTC {sic) eiTe noAic"

£\T£ "^COOU OïlU^COOn* GITG TllG" GiT€ UKÔ^£' ÇlTe KG ^CoCl

oo'A.coc eTpeT-^TTiioc epoq* ei>.TO) ncçKto e^pivi «Te iii-

upôv'4)H .v\.\i^.i ôwTto nTOTGine eooTn muttroc uemcon

Miiecpevii x^n TecMop'^H ô^tco j\ee otcoiioc e&oA ues.7V.coc'

uinje uevu ococoii uoiKwn mu MMop^^H nTenecoes,i

AV\\ev.'\'\)ev!i!iuTev !VTeu\\^.ô>.T €opev\ ud^Acoc mu neTHcpei^n

eTO uouiton evTco ivtti\oc èvTto iiec^HMds. iinepûiHTe

MiiccouT eTe uô.\ne JiTôwTvycoiie eûoApiTM nnoTTe on

(ti; S/C, pour T-y,;'.;.

("est mu' loi et iiiio rî'iilo honiic, ctiihlie pour tout dcs-

siii;il{'ur ou tout pcintiH» (riiistoiiv (i), qu'il s'agisse d'une

image, d'une statue, d'une représentation figurative quel-

eoncjue, soil d'un roi, soit d'un gi'and pi'ètre, soit d'une

\ille, soit d'un iMi-e vivant d'entre les vivants, soit du

ciel, soit de la teri'e, soil de tout autie ohjet, de taire figu-

rer sur ce dessin et de tracer à la fois l'image et le nom

({iii désigne clairement l'objet re|)résenté {-i).

Il nous faut egalenienl jd-oposcM' les images et les fornu's

des lettres de l'aliiliahel en même temps ([ue leurs noms,

images ir.) et ivpes cl ligures des uMivres de la création ])i'0-

(I) I.itr. " l;i //'(/'//'• (le> dessinateurs ot li^ui-atiMus des liistoirt's. -

(:.') l',is>ai;i' tirs ('iiil)i'ouilli' à raison (K- i'alius du pléonasme et du svno-

nyuic. Lin. <> ipi'ils ii'pi'csi'nteiit sur lui et (pi'ils placent sur ce trace et

(pi'ils iniilent, dans le lypc, limace el son nom et sa l'orme afin c|u'elle

apparaisse claircnionl ••.

[:\] Granuiiaticalemenl cette locution ctro htthoc peut se rapporter

soil aux noms des lettres, soit aux nt)ms et aux caractères à la l'ois.

L'auteur vi.se ici spécialement la conlirmation de sa théorie par l'expli-



LES MYSTÈRES DES LETTRES GRECQUES. 571

Tç^ewHMGpevc (-n-) *' • es-Tto Gqn^HTOT on eqtoiy eÉioA £«
OTTCMH €C22-Oce li'fi nMTCTHpiori Mi\ttoTT€ iiAouoc nTô».q-

2fi.icô^p^ eTÊie nenoTr2s.d<r ne«oc Te ne^T'

ô».ir(x) ôiAr^ôw Meii neTÔ nTirnoc Mnennev MiiiioTTe nes.ï

€Tn&. ÇTnHTr ^i2s.ïi mmoott' eujojG TpeT-^pô^n epoq 2i.e

c(OR" eiTMOTTe neiîïïÂ. nrei^e ^n Tô.cne nncTpoc* h ïiToq

€2i.oc epoq 2S.G Mô^er T€i^€ ees-p on eTMOTTÇ grmooit

MMOC-

nevAin on 2».e on çitmottg uÉihtôv" nes.ï eT^oiKpô<c|)ei

nd^n pM neqTTïioc nnoTn Mn nnèvue* eujuje eTpen-^pe^n

cpoq 2s.e eôvM (-ûô^-) '' nT€ige uevp nexoTMOTTe rkô.^

^n Tdvcne GTMMô.7r"

(a) En tête de la page (rj n ic 2>C^ "

80 .lésus Christ 7

(b) En tête de la page (/) : ^ u-c «-c na.

s dis de Dieu 81.

duites par Dieu dans Vhexaénwvon. Et, de nouveau, on y

proclame hautement le mystère de Dieu le Verbe (pii s'est

incarné pour noire salut, .\. S. Jésus-t^hrist.

L'alpha, fiiiure de l'esprit de Dieu (|ui allait et venait

au dessus de l'eau (i , ils devaient ra[»peler .sôA, nom qui

désigne l'esprit dans la langue des Syriens ; ou hien ituiî,

car c'est ainsi (pi'ils a{)pellent l'eau.

De même, ils appellent hrta cette lettre (|iii donne le

type de l'abîme et (\i's tc'uèbres ; il nous laut l'appeler

thani, car c'est le nom de la terre, dans cette laniiiie.

cation des noms. Il va roi)i"(Midrn sa tliéso l.ien conniu' sur rignoranc-c

des (irecs et cioil (Mi trouver une nouvelle preuve il;uis les Udins qu'ils

ont donnés aux lettres.

(1) Voir plus haut. — L'auteur s'écaite, dans toute cette partie, du but

de son traité, qui est de nous expliquer le mystère des lettres f/icc(ji(('.s.

Dans la suite, il essaiera de montrer que les noms actuels des prennères

lettres de ralphal)et sémitique, tels qu'ils existent do fait, ne laissent

pas que de renfermer quelque mystère élevé.
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nco.AA.Mes. 2!i.e owa)q oji eTCTMevne MnKes.o CTô^iye oh

MMOOT' ujyye on çmottg epoq 2SLe e^pc" ère nà^\ ne nud.^

n^e on n2s.e'\2s.dw nes.i eTÔ nc^HMev nrne nMnmre Mn
nuô.p nô.TnèvT epo^' njyje nô^jv on e'^pô^n epoq 2s.e cô>.mô.*

nTeipe eevp eiTMOTTe eTne mmoc on '^es.cne nourcoT

nTencTpoc ei on nexeoTnTevq MMevT MnTTrnoc no?roein

neujuje ne e-\-pevn epoq 2s.e top* tô^i rô<p Te ee exoT'^pô.n

epoq nToq noToenr pn Tdwcne nencTpoc
ô».Tco 2s.enô.c -nnenstco noTMHnuje nujô.2!j.e 'TtoujT pn

OT-foTHq co nMô^icevOTq- Ô.TO) ni7nev5'ine evn noTcoevi

noTtoT nxe ô<7V.'-\>es.iîinTev \e 0TnTev*4 MMexT Mnpoi& exe qo

nô>.q noiuton OTTe ^HTdv'"nô».i eTÔ nTTnoc MnecTcpecoMes.*

ce2SLt0MM0c epoq ô.n 2s.e CTepecoMô. on Teievcne ïiottcot"

OTT^^e on pTTds. \\à^\ eTTconpô».'';^! nds.n mhmoot cnevT'

Mn pô^n nxe mmoot npnTq pn Teiô^cne noTcoT* nreipe

(;i) Les lettres 3, h, « et 1 sont inscrites en mar^c.

Le (/(im)n(t, (''iialcriieiit, (|ui siiiiiific la terre suriiissant

(les eaux, il fallait l'apix-ler (urs du nom de la teri'e. De

inèine, le dclla (jiii est la fiiiiii'e du ciel des cieux et de la

terre invisible, il lui faut donner le nom de .sdtiKi ; car

c'est ainsi «ju'on d('sii>n(> le ciel dans cette langue propre

aux Syriens. El (jui est liguralit'de la lumière, il l'allait

ra[)i)eler or ; c'est le nom ([u'on doime à la lumière dans

la langue des Syriens.

Et poui' ((ue nous ne devions pas allonger le discours,

considère atlenlivement, ô toi, ramateur d'écriture, et tu

ne Irouveias pas une seule lettre de l'alphabet répondant

(par son nom) à la chose dont elle est l'image : le zrld,

(|ui est l'image du lirmament, ils (les (irecs) ne ra[)pel-

lenl pas .stéri'ùnui, dans cette langue ; le //("7a, (jui nous

ligure les deux eaux, ne porte pas le nom des eaux dans
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UOTÔ. ou Meil pôvU UTe HÛOTô^UH UCHT^' èvTCù ^vUÔ.^

oevnTVcoe e2S-00c 2SLe uoTes. uot^ uTe ivicoevi u^wi .uuTds.T

AVMes.T MnOtoi!i eTOTTUJOOU UôvT UOlUtiiU"

evrtoii 2s^e ueTo.oep0.TOT ou TMe ooiue Mejv eàoAoii

necpes.j cecTM^^ue uô^ïi Ji^'i ueT {sic) c^umôv uueu^wuT

uTes.Tujcone" ou iiooTe 2^e eeTCvuieoeiu» ïi<\u ou otcouo

eiiioA AvuAVTCTupiou uToiuouoAvie». A\.ue;\^e'

eo^TOi OM noTtouj muuottç Tenuevvijopuip eueeuT ut-

Mô^nid. uuiOT2^d.i Meu uoeeuoe oïotcou ^to) Teuuô.-
c. t,

OTeuo hï (-u!2i-) ooifc eÊtoTV." 2i.e uioôvU oh utc ueTcpô^i

MMin MMOOT uMTCTupiou Mue;^^ neTOTCTMevue MMoq*

nd.1 UTevq ccout MiiTup*^- ôvTto ô.q-^TTnoe eTco'^iev eTH-

pHTOT' piTeu ni^ô.pes.RTHp UTe uicpes.r

cette langue ; de même le tlicla ne domie [n\s le nom de

la mer ou de l'océan, pas plus ([ue wl<i ne ré[)ond au nom

des })iantes. En un mot. aucune de ces lettres ne ré}iond

(pai' son nom) à la chose dont elle est l'image.

Quant à nous, nous avons établi en vérité ((ue ([uel(jues

unes des lettres symbolisent par leur forme les (ouvres

créées ; d'autres nous annoncent maniléstement le mystère

de l'économie du Christ.

I^ii- la volonté de Dieu, nous allons démolir la toile

science (1) des juifs et des gentils en même temps ; nous

allons montrer ([ue les noms de leui's ])ropres lettres

symbolisent le n)ystèi'e du Christ ; de Celui ([ui a créé

l'univers et a manifesté par le caractère de ces lettres lu

sagesse qu'elles récèlent (2;.

(1) Litt. - la folio -.

(2) Litt. « et a symbolisé la sagesse (lui est en elles, par les caractcres

(le CCS lettres, n
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ccoTeM npeq'fcÊico nTomoiTMenH- ei2s.wMM0c renoT

eïiMMTCTevucococ (sic) nTeKR7V.Heiô. eTOTô>.ô<£i" €Te kAt-

MHC (sk-) ne nMevRes-pioe* mï\ cvionHCioc newTco'^ïô. ctouj*

MU eiepinnô^joc neiiïCRonoo n\oTrcTonoT(6'/c)Mn enit^ô.-

nioc nôi THTriipoc nà<\ excooTn eTes.cne nnoe&pevioc Mn
Te»>.cne * nencTooc ^n oTncT nd.Kpi&ïô».' es>Tto nevi MdvT-

ô».d.T es.ïf ôv7V.7V.ô>. neTOTMOTTe epooT 2s.e nczes-nAon mïi

pepMHniô». ndvRTr7V.dwC (sic)' mïi eTMd».^oc (5/r)' mk eeo2^o-

Tïôwïioc (sic) nevï nTôN-Tujen^ice CMè^Te on T5'intouj ^n

nssLCOcoMC nnïOTr2s.evr nôs.i nTevTepnenenconoT nTd^cne

nngeX'A.Hnoe exe nôvi ne TMnTOTeeienjn '
"• ô.Tto nTOOT

TnpoT^i OTconô.TTfT'enTOT eTgepMeneire njeipe Mni2£.0T-

TcnooTC nc^ô».! nxe ev2s.c^d<&HTôv" hô^tô». nTTnoc (-ne-)

Mnnd^non eTennôvHd^es.q eopd.i n^.s nnjô^nTtoujT epoq

(a) Tj».i\TOTecieuin l'oniic dérivée du grec '.tovi; ; voir plus loiu |i. -^a.
**

nTdwcne n^eA^Ac exe Totrecienin cs^e. Cf. .lo. XIX, "JO (lùlitiou Wilkinsl.

A».AieT^efipeoc' MMeTpwMeoe" jA.MeTOTrcinin

Ecoutez les docteurs de la terre entière, je veux dire les

mystagogues de l'Eglise sainte : le bienheureux Clément ;

Denys dont grande est la sagesse ; Irénée l'évèque de

Lyon ; Epipliane de Chypre, connaissant en perfection la

langue des hébreux et la langue des syriens et en outre ce

qu'on appelle les hexaples, et les versions d'Aquila et de

Synfinuichus et de Théodotion, ces hommes qui se sont

beaucoup appliqués à la lecture des lettres (i) juives pour

les traduire dans la langue des grecs, c'est-à-dire en

langue ionique. Tous s'accordent pour interpréter de cette

manière les :2:2 lettres de l'alphabet, suivant l'ordre sym-

bolique (2) que nous allons décrire. En l'examinant, nous

(1) Litt. : <• des paroles ».

(2) Litt. <• la figure de la règle ».
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TenïiôwT'ïne (^n OTCon^ e&oTV. MnMTCTHpïon çt^hu uTe

nl'ej^c nev\ nTô.q2SL00"^ 2^e' evnoR ne ô<'A.'])ds.' ô».noK ne o)'

Tes.! Te T^epMHneTe nenpevn ndw7V.c|Dds.ÊinTô. uTe n^eà-

pevïoe*

ôiAecj exe nen-i ne n'^Ave^.'^ Mn TcnTe*

feee exe ne^ï ne nnr

côwMeTV. ère nô^j ne eqMe^ eiicAon ueT2s.oce*

2s^d.?V.ee eTe nevi ne eT^'inujwne A\.nnco)nT"

eï exe ndvi ne neqenonxc {sic)'

OTèvir eTe nevi ne nMô^ein*

50.1 eTe nô^ï ne ncon^'

ne eTe nô^i ne eqion^*

Tne eTe nôvi ne nneTnô^noTrq"

ico2s^ eTe nevi ne n2s.oeïc née on niô^co-

Hô^c|) eTe nevi (6/c) neRR?V.HCj«s.cTHC"

7V.ds.Mee eTe nevi ne nes.TMOT'

retrouverons avec évidence le mystère caché du Christ qui

a dit : Je suis Valplia, je suis Voméf/a.

Voici l'interprétation des noms de l'alphahet des

hébreux (1).

Ateplt signifie la convenance (2) et le fondement ; heth,

la maison
;
gamcl, rempli de choses élevées ; daleth,

l'existence de la création ; ci, celui qui est en elle (3) ;

waiv, le signe ; zai, la vie ; èth, vivant ; têth, le bien ; iod,

le seigneur ou Jéhova (t) ; laipli, l'ecclésiaste ; lametli^

(1) Cette interprétation ne peut se justifier que pour un certain nombre
de lettres.

(2) "V^Ok-V convenance, accord, peut êti'e pour signifier la cohésion des

parties.

(3) ii^HTc fém.
; grammaticalement le mot devrait se rapporter à «r'in-

ujoine existence.

(4) Copte ; i<vd), Jahvé ; arabe : iod, c'est le seigneur du tout.
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MiM QTÇ Rô^i ne eope>.i ess-wq èvTto e£ioA oïToorq*

jioiîïi PTe lies.! ne wmix çneo'

chm;)^ exe \\à<\ iie iieTe«.2S-po mïi T^ioneiôv'

(u'jv-i en exe uôvi ne uùôvTV. mm tmotmc
4>€ exe nes.1 ne iipo c|)Teoirn ' " AV.r1uj0.2s-e"

iôi2v2vô^ ère ue^i ne tavutmc mji uevcies.CM.oc"

U0)4> ^1"€ Ue^i ue UTOiOCM eTTds>2S-pHT"

pic exe uôwi ue Tevue evTco Tô^p^u"

ceu exe ue^i ue ctTiuccotm uces ueuToAu"

eôiT exe uôwi ue U2i.a3u eiîjo'A. ueoTu Tc^ruTeAiev"

T€ï pepMUUjes. cd.p neeococ|:>id. 0.T00 exô uiyc^^upe uTe

TecMH MupôwU MUOTô. uoTds. rtuecoes.! eT oeu d.?V.45e..&H-

Tô<" uô<i uTev necoô^i (sic) iiô^p^evioc utc npe&pô.ioc" Mcn
uoTu gtocou d.ïvon ue;>y^pucTidkUOC" ujtoue npeqiyeu^ice

lyô^nTOTUè^eKT uôwU eope^ï gn OTeuïCTUMei uevTev uttuoc

(a) '|>TPOTH ]>C)U1' UÇTH(OI\.

l'iinmoitel ; mini, sur lui et par lui ; }ioun, réternel ;

scniech, la force et le secours ; eu, l'œil et la source
;
phé,

la bouche, l'imaiie de la parole ; sadiUi, la vérité et la

sainteté ; liop/i, la vocation assurée (1) ; ris, la tête et le

commencement ; soi, l'obéissance aux commandements ;

tliau, l'achèvement ou la consommation.

En effet, cette divine (-2^ et meiveilleuse interprétation

de l'énoncé des noms de chacune des lettres de l'alpha-

beth, — (jue les maîtres {5) anciens des hébreux, et aussi

nos maîtres à nous chrétiens, se sont évertués à nos pro-

poser clairement, selon les figures (i) que nous en avons

(1) Peut être par allusion à II Fetr. 1, 10.

(2) Litt. " de la sagesse divine ",

(3) Nous traduisons d'après l'arabe. Le copte donne necçivi.les lettres (?).

(4) Litt. « la ligure «.
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née noTv^/ô^AMoe oiicoc oh. OTtonp eÊioTV. nTeneiMe

llMTCTHpiOn MnMTTCTHpiOn MUevpôw2s.O^Oïl eT^Hii npH-

TOT eT&e iie^c ôvTco ïiequjtoiie nnioTr2s.ew! n^'i niyine

eTOTMnujô».(-ne-)MMoq"

c2s.a)MM0c on iiTi TpepMHiuev eTon ric^toot «ctoï-

^lon eTon Tô^p^H' exe ô^A4>es. ne" M.n ixwrà^- mm ee^MUô.'

Mil 2s.e7V.Tô<' ÔN-TTCO ecci^uj eÊioTV. nTeipe 2s.e ii'^Mes.'^ Mn
TCrtTe es-Tco nwr es.Too on 2S-e qMep eÊioApn neT2s.oc€

(a) {'OUI' o;j.oo'j;j.aooTj.

tracées et expliquées Tune après l'autie, — (cette inter-

prétation est telle que) si nous les rapprochons (ces letlres

et leurs dénominations) les unes des autres, comme dans

un rythme (i), alors manifestement nous connaissons (2) le

mystère du mystèi'e étonnant qu'elles renferment relative-

ment au Christ, et les Juifs seront couverts de l'opprobre

qu'ils méritent.

Voici ce que nous dit l'interprétation, pour les quatre

premières lettres, nlp/ia, hetha, gamma, delta ; elle dit :

« la cohésion et le fondement » — « la maison n —
« rempli de choses élevées » ; ce par quoi il (5) entend :

(1) Litt. « si nous les adaptons les unes aux autres ensemble à la

manière d'un chant ».

Cet endroit est fort obscus et diffus. Voici, à noti-e sens, la pensée de

l'auteur : le symbolisme des lettres ne se révèle pas seulement dans

chacune d'elles prise séparément, mais il apparaît également si, tenant

compte de la signification des noms, on les distribue eu groupes, comme
dans les compositions rythmées.

(2) Litt. : « afln que manifestement nous connaissons. L'arabe traduit :

« alors en vérité sera connu ". Tout ce passage paiait n'être que la

protase de ce qui va suivre : « Voici ce que nous dit de nouveau l'inter-

prétation " etc.

(3) Litt. " ce qui est ce qu'il dit ». L'auteur de cette explication n'est
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CTç \\à<\ lie eTeqss-OOMMoq 2s.e T^\nvywne Jie2s.evq uTcenTe

MiiiHv TCTTtcTin i\KocMO0 THpq Ç'^MÇO çiacA^tt neT2s.oce*

CTC ïv^w\ »vç MMTTCTTHpion ueuoTpô^njon ÇTeoMHg e&oX

liOHTOT ii'Ti TTmujcoiie muuocmoc M€n ïiecTOi;)^ion*

M.\\ r\fcoe>.v MU newttT exe uohtot' wdxi eTOTUioon rnpoT

eopô^i uoHTc euyds.2s.e T^iuotonT MnKOC.vvoe

A.Tto on on TCTrneecu! €T€ T-yinuto e^pevi 2s.€ nncTOi-

;X*o" tt*'' ï^Tc necoevi c^uh eopô^i n'fï otmô^çiu exe ne-

TOTMOTTe epoq 2S-e OTevT ès.To) qoTcono mmoo nevn efcoA

2i.e oTô^vu MMine ue iieiMdvein iiô^r qss-Cii tôv^h nneT-

«HT Meuncev nô<r 2i.e nwn^ neTen^HTq' è^ira) nexon^

l'exislcncc, dit-il, du fondcnient de cette maison ou du

inonde entier rempli de choses élevées, à savoir les

mv'itères célestes dont est remplie l'existence du monde,

et les éléments, et les lettres et les créaturesqui s'y trou-

vent (i), toutes choses (jui sont en elle, c'est-à-dire, dans

la création du monde.

Kt de nouveau, dans l'énuméi'ation successive (-2) des

éléments d(> ces lettres, il se [irésente un signe qu'ils

appellent tiaw ; il (ô) nous manifeste de quelle nature

est ce siiiiie, disant aussitôt ce qui suit : a i^a vie

(jui est eu lui » « il est le vivant » — « il est le sei-

pHb aiitreiiieiit (lésipfiié ici. non plus f)uc ilans les })ass;iges suivants. Nous

croyons (ju'il faut souscntentli-o le niystagopuc mentionné pi'écédcmment.

(Il I.itt. «((ui se trouvent en eux » ; le pronom peut se l'apporter soit aux

éléments, soit aux lettres. 1,'auteur lait probablement allusion aux choses

renfermées symboliquement dans les lettres. On constate que la répéti-

tion (le^ incidontes rend co passaiio à peine intelligible. T/auteur veut

prouvei' p;u' lo rappioclieinent do.-- icUres que leurs dénominations juxta-

posées nous annoncent déjà les mystères élevés contenus dans IVriivi-e

do la création ou •• le fondement de la maison remplie de choses élevées. »

\2> I.itt. •' dans la synthèse et Ja proposition -.

('^) Voir note (3,' p. préc.
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ne- evTto n^ ne' ôvtco weu'.XucMevCTHc (v/r) ne' evTu)

nes.TMOT ne

(-nT) ekp\e\Me iXonioii 2S-e oy>evi o.u n\oeAv\on *' nevi ec\-

T^v.2i.pH7r nev'A.coo nTi nMevem .unMTOTwpioïi Mne^^TOT-
TecTm 2s.ïcfcco ôvtco eiMe ou o^^ivuoHiûiev '> erùe nicoewi

exoT.uoT Te epo'\ 2s.e .w.ôs.e\n' ^>£-e uto:\ ne n2S-oeic ^.tco

nujdv eueo" ô^tio neTev2SLpo .un TÙon^jvvev ^tco t\i2iô.?V. ctc

noTToein ne' ^.tco eTT^vnpo TOTTecTin 2S-e «to^ ne n7V.o-

coc riToq ne tmc eswTto n^evi^uxcMOc evT(o uToq ne nT(o-

oeM eTT^.2fi_pHT dN.Tto «Toq ne noe^pec ^v^tco nroq ne

Te^piX^H evTco T^wne' evTco e*^o tiujopn oen nenTo'»\n' exe

uis,i ne 2i.e nTo-4 ne nno.v\.oeHTHc ev^to nTO'4 ne nssLtoH

eûoTV.

1:1 l'uni' Tr,').v.'r,
;

(ii) piiiir y./.y'.'ji'.-j..

li'iieui- » -- » il est rcccIôsiMslc » - il est riminoi'-

tel ». Il)

Saclie, (lu ivsti', (|uc' sui- ce si«iiu' est iiiaiiiri'stcmciil

basé le symbole du inystoïc du (]liiist (-21 ; en d'autres

termes, appicuds et s.irlic bien ceci, au >>iujel de cette

lettre appelée fiujne . « II est le seigueui et l'éleruel »

— <.< la foi'ce et le secours ) - c l'œil, (|ui est la lumière »

— (( la boucbe, ce ({iii veut dire qu'il est le verbe » —
« il est la vérité et la sainteté » — « il est la vocation

assui'ée » — « il est la sécurité » — « il est le comiueu-

cemeut et le clief » - « il est le preniier dans les com-

mandeuieuts, c'est-à-dire le législateur » « il est la

consommation. «

(1) D'apr(\s l'oxplication donnée pins haut, le lonio est le sif^ne \yn.v excel

lence. Les Ictti'cs suivantes nous i;nsoignent par leur nom quelle estja

natui'o (le ce sifjne, quels sont les attributs <lu Christ.

(2) Il faut vraisemhlal lement entendre par là que ce «n/wc par excel-

lence résume en quelque sorte tout le mystère du Christ, représenté par
les lettres suivantes dont le sens est : « le Seigneur et l'étornel » etc.
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i\2s.oeK' OT neTeK2i.toMMoq d^-H-^toHpevc^ej {sic) evTco

ÙHTèv 2s.e ÇTÔ ncMOT uncioMT tTOM. nKOCMOC hô^i eTne^-

iici)A eÊo'A. ïieeTôwHO ivrco ïieenes.pô.re née noToevi&ec

evTto ndkU) nge mhçkkco Gopè<i nnevi nTeiM€ine (sic)

lyev ueTTûûMe epooT MdwTôwd^.q cwMevTJuoc om uctc^^^h-

^xà< Mil ïieTnpocireopïes. in^) ev?V.'A.d. Meri çtûhhtu on

co u2s.oeic uujex ene^ neTono" e^Too epe nojno n^Hxq

ceno) n^».n e^pô^i TenoT nneT2s.i eooTn eToiuonoMies."

ôvuj t'A.p e^ûA pen neconT h pen necToi^ion Avn ne-

p&HTe ne nôë co niOTr2i.ô.r n nToq es.uj ne nevc^^eô^pTon

CTe nes.1 ne neTnô>.TdvKO nxe TOT^ei" njenss-ooc epoq 2s.e

Seigneur, que nous dis-tu en traçant et en nous don-

nant comme symboles la figui-e de ces lettres de ral[)lia-

bet ? Qu'elles sont l'image des créatures de ce monde, de

ces créatures qui seront un jour livrées à la dissolution

pour périr et passer comme une ombre.

Mais, non content de nous proposer celles (|ui par leur

tbi-me et leur appellation représentent des choses corpo-

relles, n'est-ce pas aussi loi même que tu nous révèles

par elles, — à nous qui sommes entrés dans l'économie

(du salut), — « Seigneur 5), « l'éternel », « le vivant »,

« en qui est la vie » ? (1) Quelle est la créature, quel

est l'élément, (|uelle est la chose ([ui soit « le seigneur »,

ù Juif? Quel être matériel, destiné à périr, est n lincor-

(1) Non;; avons traduit un peu liliremcnt ce passage, dont voici le sens

littcMal: '^ l'A comment tu ne nous les proposes pas ainsi jusqu'à ce qui

leur eonviont seulement corpoi'eliement dans leur l'orme et leur appella-

tion ; mais aussi au sujet do toi, de nouveau, o Seignoui-, l'éternel, le vi-

vant, en qui est la vie, elles nous sont maintenant proposées, à nous qui

sommes ehtrés dans léconomio du salut ».
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" H 2SLe IldwTMOTT- H 2S.e nUJÔ. eïieO' h 2SLe UTô^2S.pO M«
TÊlOHeiô. d<Uj on UCT0I[)(;^10ïl UTÇ TeUTKOJC 0) U\0T2s.e«.\

iieTOTMOTTe epoq 2S-e tmiitmc mm \\od<r\iKCM.oc ô.p*.

eKUo.2s.ooc nôwi oi moT2s.dvr 2s.e rmoot ne nA.i eTnes.T6.K0

n nKd.0 ne nd>.i eTnô>.nô.pe^tTe n eTne Te Te^^i eTndy.iào)'A.

e&oTV." n nÊiOTe^nn ne mw. nujHn' nevi eTnevOTeme ô^to)

ncenjooTe n 2S-e otô. eûoTV on nevi ne no)no evTco nu)Cv

eneo' es.TO) nTe!K,2s.po e^TO) eT!aone\6. e^pes. eKnA.2s_ooc ïie^v

on 0) nTevAev\nc')poc 2s.e inn) nn^^Ke n-^ocl^^pon "

eTCô.nujo)i AinnoTn ne>.\ nTô. nnoTTe eTpe^oTtoc*^ :!s_e

nToq ne T.ue 6.T0) npevrvô^c.uoe Mn nTes.2i-po A«.n nvue^

eneo

(;ij l'oiir W:,iyJ:. soinl)ro.

riij)til)l(' > dont nous |)uissioiis dire (ju il ("^t " lu vie et

r;Milcui' (If i;i vie '< (
\'] '! lù (|ncll(' csl . en on Ire. I;i riciiluit'

|»('i'iss;il)l(' cl NoiK'c à l;i inori, qn On iniissc appeler - ICe-

clcsiastc on rininud-tcl. ou ['('tcrnel. ou la loiee ei h

secours » ? .Inil", (juci cicnient de la ercalioii est appelé

" la Nci'itc et la sainteté -
' l)iias-tu, () Juif, (pic c'est l'eau,

(pii doit p(''iir. ou la tciic, (|ui doit passer, ou le ciel, (pii

scia \'\\\é à la dissolution, ou les |)lantes et les arlucs.

(|ui disparaîtront et dcssc-clicront ' Iji est-il une seule

parmi ce ; choses (pii soit " le vivant et I eteriKd >>

et " la lorce et le secours - ! Diras-tu. ù iniserahlc, (pic

par « la \(''ri'e » et " la sainteté » et " la lorce » et « l'eter-

iiel », il faut entendre ces soinhres l(''ii('])i'es (jiii ('taieiit

au-dessus de rahiine et (jiie Dieu a (lissip(^'es ''

(Il N(>ii\c'llo ;illii.->i()n ;i rinti'ipr.'tatioii (U'> noms de l';iliilial/ol.
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hôwï on 2SLe ncioT «Tne nd<i eTnô^pe efiioA iiee noenTcoÉie*

ô>.Trco nce 2s.e «es. pn TCTrïiTe?V.iô>.' 2S.G nTOOT ne nneTnô<

noTTq Mn nenAnciô^cTnc (avV) a.ttco Tô^ne MnTnpq- n 2s.e n-

TOOT ne no)Ho* n nxoq e2s.ooe 2s.e nxooT on ne nos-oeic*

MMon nnecvycone lo niOT2i.ôk.ï nTeioe eô^p ô^n ne

nexi nTeïMeme' OTr2s.e nce2s.i ô^n epoTn eAôvdwT" 0T2i.e

nceTooMe ô<n eTV.d.d^Tr

ô^AA-dK nnoTTTe nAoi70c nenTdk.qpcevp^ d<irto ewqpwTn

MnenecoMôv eTeTpô^cToi^ion eje nevi ne 2i.e oTn c^toot

ncTOi^ïon npHTq nToq neTeqnpocJjnTeTre on ot pcon'

ewT(x> eqwiy eûoTV. on oTCMn ecî2S-0ce eppô.1 on necToi-

^ïon* 2i.e pevnc ne on eô^n nneoToeiiy neqpooxn

enencojMe^. eTMnToird».* nes>i nTes.qpiy£inp lycone pwcocj

qu'elle est grande ta folie et ton aberration ! Diras-tu

des astres du ciel, qui ton)b( ront connue des feuilles |)our

être anéantis, (diras-tu) (|u'ils sont « le l)ien, l'ecclë-

siaste, le chef de l'univers », ou (ju'ils sont « la vie » ou

même qu'ils sont « le seigneur » ?

A Dieu ne plaise (i), ô Juif! rien de semblable n'existe

ni dans ces choses, ni dans (;e (|ui leur appartient, ni

dans ce qu'elles renferment (-2).

Mais c'est Dieu le verbe incarné, cjui s'est approprié (s)

notre corps composé de (juatre éléments ; c'est lui qui a

prédit dans un mystère et a proclamé bien haut par les

hêtres (i) qu'à la tin des temps, il devait prendre notre

(1) l.itt. " Que cela ne soit pas ; uhs/t ...

(2) Litt. « ainsi ne sont pas ces olioscs. et elles ne rec.'oivent lien et ne

renfernnent rien. >.

(3) Litt. " adapté ^>
; allusion à Hob. 5, cu?'pits auteni apfasfi mihi.

(4) CToix>o" mot qui désigne à la fois les éléments de la création et les

éléments de l'alphabet, comme nous l'avons noté plus haut. Ici l'auteur

l'emploie pour désigner les caractèi'es. Dans le passage suivant le sens

précis du mot cToi^'on est plus difticile à délinii'.
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née iinecToi;Xl*®" (^) "^* e&o?y.^n qTOOT ncTOï^ion*

TOTT€CTin eÛoAoM nô^Hp' Mîl nKd<^" MU nMOOTT Mtt

Te\\.'7r^H nTV.ocjKH'

ne nMTTCTHpion Mn nenpocTcopidv eTnpeiii nes>q* «Toq ne

nnoTTe nAococ A>qnô»>ekq egpes.i ô^ttco d.qonoT gn nec-

Toi^îon nd.1 nTenec^evr equ}epnTô«.MO MMon nxoq

nnoTTTe n?V.oroc' eqnô.pcevpg ^n necToi^ion* evirco neq-

ujtone e^pes.1 n^HTn ô».non ne e&oA^n ^ ncToi^ion'
* '^cooTn rô^p 2S-e ceô nujnnpe ô^ttol) cegoce eMMivTe

èvTrco eqoAn ^^T^n oiTMnHuje nT'i ncooirn nneTeH2s.(0M-

Mooif ôwTto OT Monon 2s.e eeo nevnicToc enes.r vl'Ti nexe

MnTOTrnicTïc mmô^tt" ex?V.'\ôw piTen (.s?V) on nooTe on

eTnicTeTe*

corps dans une unité ; celui qui s'est fait ami (sic), subsiste

lui aussi, à l'instar de ces éléments (sic), en quati*e élé-

ments, c'est-:"i-dire l'air, la terre, l'eau et l'âme raisonnable.

Voilà |)our(|uoi, dès le commencement, dès le temps

d'Adam et d'IIénoch, celui à qui aj)partiennent en propi'e

le mystère et les dénominations qui lui conviennent,

Dieu le verbe, l'a [)i'oposé (le mystère) et les a comptées

(les dénominations) dans ces éléments des lettres, nous

montrant déjà, lui Dieu le verbe, (ju'il allait s'incarner

dans les éléments et babiter j)armi nous qui sommes de

(juatre éléments.

Je sais (ju'on s'étonne et qu'on se donne beau(;oup de

peine, et que la doctrine (pie nous enseignons en vexe (i)

un grand noinbre et qu'elle est rejetée non seulement par

ceux qui n ont pas de loi, mais aussi par d'autres qui

croient.

(1) oAk. litt. (• coiitiaotei-, coui'ljer ".
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niMçpcooT i7d.p ncToi^ion nxe ôwAt^evÛHTôv nd.i niyes.n-

MOTTTe epoq 2s.e ottô^t çtç imki ne n (52V ) vyes.TeppeMHneTe

(qi *" MMoq 2s.e HJu.^s.eItt• 110.1 exÊiHHTq ô>.TepMTCTes.rto-

pin "" MMOU pen 11enTdwn110.p0.ue npnTOT evTco e(.nTd.TOOTr

Ô.T03 nô.Ain ced.ni).rHd.3€ MMon eoTenp nd.ï e&oTV. rô^TV-ioc

eèvnd.p^ei 2S-ine Tô.p^H Muô.?V.c^ô.&HTd.' nô.i pH2s.H

ô^nreviroq oô^en noTuoTr

q2SLW ces-p MMOC c^viuijtor Mneqoircouj n'Ti iiôwenr nioT-

2^0.1 2s.e d.Ae'4' iee uevMeTV 2s.d.Ae^ er ot (sic)- exe newi

(a) En tête de la page iri q Te "Te" « ;

'.10 .lésiis-Clirist i'

(b) A lemai-quer la foiine inempliétique tpjfcTCTAï'wrin et la forme

hybride cpçfepjk».Hne-Te ; dans le reste du traité l'auteur suit générale-

ment les l'ègles du dialecte tliébain pour r('mi)loi des verbes grecs.

Âirivons donc i\ iiiio démonstration tout à fait déci-

sive (1) et triomphante {-i) par ce (|iie nous allons établir.

Kcoutez cette démonstration.

Le sixième caractère de lalpliahel, (jue nous appelons

irtiii' et (jiiOn interpiète signe, celui dont lexplication

mystique nous a été domiée par loul ce (jue nous avons

déjà e\|)Osé, on nous oltliiic à l'expliquer de nouveau

clairement, en remontant au commencement de Talphabet,

comiTie nous l'avons d(''jà fait brièvement.

\\n effet, le juif im{)ie proclame bien haut sans le vou-

loii- que (les lettres) ulcpli, belh, (/(iincl, dulctli. ci, ou {sic),

(1) Litt. " pénétrante ".

(2) Litt. " une démonstration plein de gloire ». Cette démonstration se

ramène à la pi'euve bien connue, tirée du ivaw.
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ne nujes.7rpepMHtieTe MMoq {sic) 2s.e TcnTç mithi* eqMep

e£io7V.pn neT2s.oceqnds.uj cône npnTqi-qô^-)'-'^ n(fi oirMd».ein"

TOTTTecTïn nMepcooT ncpes^i exe nexe ujô^iTMOTTe epoq

2fi.e OTô^T' née c^€2s.ton e2«.ooc 2s.€ pn Tcnxe Mn xen-

THCic nxe nïRï nxe necToi^ion muikocmoc Mn TîS'in-

lywne nnicpôwi ^à<v qRH eppis.i nonTOir n5i nMô^ein evirco

HAiTCTHpion erpHn 2s.in tkô<tô<£io7V.k murocmoc nes.ï

eTÛKHTq eqnpo4>HTeTe n^i HcevHôwC eTÉie ne^e eq2sLioM-

Moc nes.;)(^ev'5 nppo nreipe* 2S-e evi'^nis.R noTMevein

nujoHp eie eTr2i.ïce * nn 2s.e eTMMô^T neq2s.coMMoc n-

Teipe' 2SLe n'^nô^nïpev^e ô<n MnôF nô^noTTe* evroo ne2i.e

HCÔ.HA.C nnvynpe MninA. 2s.e exûe nis.i epe lîôc '^nnxen

noTTMôwein* eicpRHTe eic Tnd.p«^ '^^ nevco nec2s.n0 noT-

(a) En tête de la page (r) i -rc -©T q*.

10 fils de Dieu 91

[h) Sic, abrév. pour n^p-e-Ênoc.

sont interprétées (1) « le fondement de la maison remplie

de choses élevées ; dans laquelle il y aura un signe »,

c'est-à-dire la sixième lettre appelée iiaw. Cela veut dire

que, dans le fondement et dans la création de cette maison

constituée des éléments de ce monde et dans l'existence

de ces lettres (2), est renfermé le signe et le mystère caché

depuis la création du monde. C'est lui qui est prédit par

Isaïe, lorsque parlant du Christ, il dit au roi Achaz (3) :

« Je t'ai donné un signe, soit dans les profondeurs, soit

dans les hauteui-s. Quant à lui, il répondit : Je ne tente-

rai pas le Seigneur mon Dieu. Et dit Isaïe aux lils d'Israël :

Pour cela, le Seigneur vous donne un signe. Voici que la

(1) Voir i)lus liaut l'interprétation des noms de ces six pi'cmières let-

tres.

(2) Considérées dans leur sens mystique.

(3) Isaie Vil, 10 : « demande toi un signe ».

25
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vijHpe" nceMOTTe eueqpô^n 2S-e mmô^mothA- exe n^vi ne

»nvjô.T0Tô.0Me'^ 2s.e nnoTTÇ neMM^.if TOTrecTin nen-

TÔ.C2S-UO-4 wTi Tiiô^peeiioe- uto'^ ne nnoTTe ^ii oTMe*

ïiTei^e ïTd.p ev'^pepMHiicTe (sic) \\à<n n-fcmh Td<i * evTco

ô^Tcouj eûoA MMoc ïi^i uô^upiÉiHc npepMHïieTTHC" Mev-

.unG-4eTes.ucfAioïv eTOTô.es.û- iiTôwcne MMïiToeÉipeoc" evTco

iiev\ e^w-^odiOq nue eûoAi^n ni0T2s.es.\ nTd.T22.i Éiè^nTicMd^ pn

e\eAuM" ueiiTes>T oepMHne^re 2s.e MMoq* ère nieTres-ure-

Aïoïv !ioT(OT jiç' Mueuccoq ïiTô^ciie H<&e'\Aôs.c exe TOTeeie-

\\\\\ 2s.e MiioTepiviipijàue eTeicMH iiTC hcô^hô^c- neiyuje

l'e^p uevT essLOOc (-'4Ù-) ne 2s.e ïiToq ne nnoTTC eqnçMMd^n'

ÇMM^v i'ô<p 2SLe qneMMdvtt" eepMHUiô< cevp ùot 2£.e «Toq

TgepMuuiô. 2s.e ou nn'X 2s.e unoTTC née c^ess^con ess-ooc

eTÙe Ciô^eoTHÀ 2SLe uhi MiiuoTTe" evTw ees.MOTH?V. eujevy-

Vicriïc cnliiiitcia 1111 lils et on rjippellcra Kiiiiuanuol ; » ce

(jiron inlcipK'lc Dieu avec nous. Cela veut dii'o : celui

({ui est cnlanU' [)ar la Vicri»»' est Dieu en vérité.

C'est ainsi (jue le n)ot a été traduit et proclamé par des

interprètes autorisés Kn eilet, Mathieu, le bienheureux

évaniiéliste, écrivit son saint évangile en langue hébraïque.

Il l'écrivit pour ccu\ d'cnli'e les Juifs qui revui'ent le bap-

tême à Jéiusalem. (^leux-ci traduisirent ensuite cet évangile

primitif (?) (1) en grec, ou en langue ionienne, mais ren-

dirent inexactement cette parole d'isaïe. Il leur fallait

(lire en elfet : « il est Dieu avec nous » [a) ; aw cmma signi-

lie « (lui est avec nous » ; ou siiiuilie u lui » et cl « Dieu ».

De même (jiu» lial/ioiicl signilic « la maison de Dieu », et

(l) Lill. •< ccliii-ln qui e.st 1 ovaiigile unùjiw. »

[i) \\ no l'allait pas consei-ver le mot Eniniaimcl, mais traduire simple-

ment « Uieu avec nous. r.
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^epMHttç-ye mmocj sslç Tis.ïiôwCTewcïc MnnoirTe" nrei^e oii

€nei2k.H on £n Tô.cne nncirpoc Mti n^e&pevioc nujexir-

gepMHtieTe noir ô 2S-e tiToq ne*

A.TCO oTrno5' no<|)e7V.ïô^ tiô^T * peTocoTc ceeipe mmoc
nTeKH7V.HCiev n.'S'i T2k.ïd^c|)opô». n'^TV.egïC tô^i çcss-Commoc

2s.e nnoTTTe pn OTTô<2SLpo nenTôwCCSLnoq nTi Tnes.peenoc*

T^yinss-ooc ud^p 2s.e qnMMe>.n n'Ti iinoTTe noAAevKic

ujes,q2£-00c nt^i ^n T2i.ô.^ic «Tempoceir^H-

née on eTeq2$.ooc" 2s.e nMôv exepe cnô^T h yyoMnT

ccùOT^ n^HTq peM nô^pô^n' "fujoon neMMô^ir on TeTMHTe

T5'ïn2£:ooc 2i.e 2i.e nToq ne nnoTTe eqnMM^-n c\otco-

que Gamuel est interprété « Vanastase de Dieu », ainsi

Emmanuel veut dire « Dieu avec nous ».

En outre, dans la langue des syriens et des hébreux,

OM, o (i) est interprété lui.

D'autre part, l'Eglise reçoit une confirmation inatten-

due pai* la leçon différente de l'Écriture qui dit : a c'est

le Dieu de force qu'enfanta la vierge (2) » ; car la men-

tion « Dieu avec nous » se rencontre plus d'une fois

dans la suite de ce discours (3).

C'est ainsi également qu'il dit : « l'endroit où deux ou

trois personnes sont quelque part réunies en mon nom,

j'y serai avec elles, dans leur milieu (4j ». La parole « il est

(1) C'-à-tl. le waiv liébreu en tain que caractéristique de la S"" pei's. maso.

(2) L'auteur pirait faire allusion à luie variante qui aurait porté : c'est

le Dieu de loi-ce qu'enfanta la vierp^e ; il y voit une nouvelle preuve en

faveur (le l'Kglise, étant donné que l'autre leçon >< Dieu avec nous » se

i-etrouve déjà en d'autres endioits de l'Écritui-e. Peut-être aussi fait-il

allusion â Isaïe IX, 6 « et vocabiiur nomcn ejua ... Deus, fortis. »

(3) Notamment, Is. VIII, 8, 10. L'auteur l'ait éfialement allusion au\
passages de l'Evangile où le Christ a promis de demeurer avec ses disci-

ples.

(4) Matth. XVIII, 20.
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n^ (sic) Qiio\- 2s.e ujes.TeiMe epoq ôwTco n2s.ooq essLM ne^C^

(-ëjr-) iieiiTô.c2i.uo-j[ nTi Tiidvpe '"'• exe iiToq ne nnoiTTe on

OTAVe'

q2s.WMM0C on epoq 2!ce nMè^em- exÊie 2SLe OTujnnpe

Twpq ne on TeqoinonoMies.' ô^tco cô.niycoi nnTouj nxet^T-

cie neqeipe ne noTMnTÙppe ee2s_oce om ncenoc nenpco-

oTMô^ein cô^p ^o)wq ne nenTô.q[U}tone oï McoTcnc

eqnevT en£iA.TOc eqAioTO on oirncopT ewTro) ne'^pcono evn

ne' OTAiô^em on ne Teopw nods.Te MniijoMnT nujnpenjH.vv

eToiyevôwiîi CTon T^iKii'yXb^n eTô.^epes.TOT i\onTe e^Tco

neTpoiuo à<n ne' ô^tco eTÊie newi oTMô^em eqoTWTq ne

ne^C^eriae 2s.e oirncopT nnoTTe ne e^Tco Mnec^pconp nT-

I)i(Mi ;iv(h; nous » se manifeste coinme désignant pour

nous le Clirist (i) enfanté [)ar la vierge, lui ([ui est véii-

tahlenient Dieu,

Il est en outre a[)i)elé le si(j)u>, parce (|ue son économie

n'est (ju'iin miiacle par lequel il a renouvelé et élevé

le genre humain au-dessus des lois de la nature (^2).

(Test égalenuMit un signe (i), ce qui arriva à Moïse,

loisqu'il vit le buisson ardent ([ui lu; s<» consumait pas ;

c'est eneoie un signe (jue la fournaise ardente dans

la({uelle se tiouvaient les trois saints jeunes hommes de

Babylone, sans èlre atteints pai- le feu. Voilà pour([uoi le

(>hrist est un signe par excellence ; étant le feu divin,

(1) Lilt • maiiifeste (iii'on la (;oiuiai( et que nous la disons au sujet

(lu (.'liiist "

i2) Litt. <• parce (|u"nn iniraele entier est dans son économie et que,

au-dessus des lois de la nature, il o[)é,rait une innovation élevée dans le

genre humain. »

('.i) Dans le sens scripturistiquo de « miracle ».
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MHTpev noirTViHon' ô^ttco on 2s.e e^qei eiieciiT efcoAo» Tiie

MneqKto iieo^q ïiMiiHTre es.Tw Oîi 2s.e ô.qss.icevp'z ôw2!Lïi

euepMev iipcoMe on TMHTpev nTujeepe nnptoMe Av.ô.'\"\on

c^L-Ç TMevô^T nneTon^ TnpoT* es-Tto on 2s.e nTes.T2s.noq on

TMHTpes." dwqoe«speo eTeqMôsè^ir eoo .v<.nespe •'• ô^tco eTicie

nes.ï es.q'^pes.n epoq oo>coq nTi cTMecon noAAo tTOTc\ev)û

( a[!2s.-) 2SLe oTMdveïn eTô.nTei?Viui (sic) çpoq"

ejcoKHTe OTn xenoT neiTooTnoHT .vvnôvpôs.'^vO'on ovco-

no \\.i>.n eÊioTV. nevAtoe Mnscoô.i \\iK\ eToen ntcTorvion

nje necoô>.\" nevi CTOTMOTTe epoq 2s.e nMô^em n^.\ ctct-

Mivne Mne^C^ "^^^ OTtono' evTco ne^t ceevnTï'A.eci epoq n'T\

nïôv^nT" nevï eTeqiyoon nô.n ot^ht n'Ti nuje<2s.e"

ô^nôsCKH uô.p epon expene^p^ei nô^Ain 2SLin ds'\c|>ô.

KôsTôv Teirevcne MMin mmoott"

(îi) Pour nA.p-e-enoc.

il laisse intacte; sa mère selon la matière ; descendant du

ciel, il ne quitte pas les cieux;sans le concours de l'homme,

il prend la chair dans sa mère qui est la fille des hommes
ou plutôt la mère de tous les vivants ; enfanté pai' sa

mère, il lui consei've sa viriiinité. Voilà pourquoi le saint

vieillard Siméon, lui aussi, l'appela un signe de contra-

diction.

Voilà autant de preuves étonnantes qui mettent en

évidence celle d'entre les lettres (i) qu'on appelle \q signe,

le symbole manifeste du (^hiist, nié par les impies que

nous combattons.

Il nous faut, en effet, recommencer (la série des let-

tres), depuis alpha, d'après leur ju'opre langue.

(1) Litt. « cette lettre des Olôments des lettres ».
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d.Ae4) * onep ^n TMnTCTrpoc Mcn TMttT2e&pes.ïoc" m»
ud<pd<Cioc eujes.^2epMHneTe Mnô^i e^Tto uce-fpes.n epoq ^m
ni\^'Tc|)ieMev 2S-e es.'A.ecI) exe ud.i ne otujo ô." othotïi gii

TÇiiyoMTe nevcne riô^i ô>.Àec|) ne otujo'

ivivô^CKH epon ne Aoinon eTpenssLO) on MnCiô».Tes. {sic)

WiKTiK -Vô^RoAoT^HÔv nCTCOT TOTTeCTIrt ^OMOiCOC Ott

ncevMMô. M.n n2s.e'i\Tds.' Men ei vyevTCTMt^conei gtooT

\KiKTiK nexi nTejMeine'

es.Tco TOTe Aoinon (-që) neic^evi mmô^^coott ^ô^^ej

eTMHTe" eTe nevi ne eTOTMOTTe epoq 2s.e Mi^ein' ^m
nMepcooT ces.p nujo npoMne n.Te neieviton ôvqeppcoMe

eiTe eiycone eRô^nTiAjce' co nes.enT nïOTSv.es.r d>>2s.ïc n&.i

2s.e eTÊie ot ô.R'^pô.n eô.?V.c|)ô>. 2s.e ev7V.e4>' cre nô^i ne ot-

Aleph, en syriaque, en liébreu et en arabe, ils l'inter-

prètent et le prononcent nleph, ce qui veut dii'e un mil-

lier ô^ (i) ; donc, dans ces trois lantïues, nleph représente

un millier.

Il nous faut, en outre, mentionner dans l'ordre les

lettres hèto, gamma, delta et ci, pour lesquelles existe la

même concordance (2).

Vient ensuite cette lettre qui est la sixième et qu'on

appelle signe. C'est, en effet, dans le sixième millier

d'années de cet â^e que le Christ s'est fait homme (3).

Si tu contredis, ô Juif impie, dis donc pourquoi tu as

donné à alpha le nom de aleph, répondant à un millier ;

(1) Signe dont la valeur numérique est mille.

(2) Litt. « Il nous faut au reste redire bèta selon la suite véritable,

c'est-à-dire i\o môme aussi gamma, delta et ei s'aocoi'dant également

selon ces choses de cette manière. "

(01 Lo eigue Z (Mjuivaut à 3ix.
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MiiMOOT Mti nenriA. KevTdv ntt.Tdwnujpu2s.00T ôw2S-ic uô^ï

co ufeÀTy-e * 2i.e ex&e ot neic^ô^ï çtotavottg epoq 25Le 11

Mô^ein neqô e<.n nujopu" HUMC^cnes-T' HMAv.eoujo.u!\T(.v/c)*

H MMe^qTOOT' H Meo"VoT- H AieOCèvlU^ -^^i*^ neTUUT

TupoTT Menncdv UMegcexujq dwA7V.es. em\u eopevi Av.e>wTevevq

MMepCOOT"

nôwU) noe 2s.e on MuoT-^pôwn ei^ôwMMev A\Av.dwt:iu otu

Ht'cpevr evAAôv OTAVô^ein MôwTivevq nenTe^T-^p^n epo \ exe

ut'TrtHT p\Tn revMçA xp ev\AVi-:o eûoA ou tifT^LOin toyt-

pcTju ne\e^T (q^-) u)ôw2S-e epooT AiAocrupion \\n' uvav.-

UHTre 2s. uToq neTOTMOivTe epoq oiTen 2s.ôwAee 2i.e cen-

Hcie eT€ TS'miytone 2s.e' pcoÉi uô^p niAV ôwTujwne eÊioA

oïTooTq ôwTTco eooTn epoq' evTco dw.2s.nTq Miie Aôwô^t

or, dans son {\\)v ci dans sa toi'ini', il nons repivscnte

l'cMii cl Tcspril, coinnu' nous l'avons déjà ('\[»os('. Dis,

ô aveugle, pouicjnoi eetle lettre appelée le siyiu' n'esl ni

la première, ni la seconde, ni la troisième, ni la qua-

trième, ni la cin(juièmc, ni la septième, ni aucune de

celles qui suivent la septième, mais est placée précisé-

ment la sixième.

Comment, parmi ces lettres, n'ont-ils pas dorme aussi

bien à (jaminii le nom de wjne et l'ont-ils apj)elé (jdmcl,

c'est-à-dire rempli de choses élevées (1), à savoir les mys-

tères indicibles de choses célestes. 2s. est appelé du nom

de daletli, c'est-à-dire (jénèse ou devenir. Car toutes choses

sont {-2) par lui et en lui ; et, sans lui, lien n'a été fait.

(1) Litt. •' niiiis un sif^ne seulement ils l'ont appelé, celui qui vient par

Qamel : i'em])li de choses élevées. ••

(2) ÈYiveTo.
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evTTCx) nenTes.qu}cone «Toq ne nMes.ein ïiTe nei CTOï;>;^ion

Mneicpôiï nôvî exe T'finévno*' th oôv^h nneoToeuvj îitc

noTToeïït MMG" nèK.ï eTepoToeiti epcoMe niM çthut Vihoc-

MOC"

"fnô<2SL(o 2s.e on Mne ne gcofe çto nnoT' ïiô^uj * noe nei

^OTT nc^es-i €T£d.eH Mnic^ôwï nô.r eïiyes.22.e iiMôvCin'

€Men pd^n n€ue«oc '' nTè^T ô>.n' ô^TVAev nicoeswi THpoT

eTïiHT Mennces. nMd^ein ceMe^ nenenoc

HH Men uevp €TpA.e^H MnMev€ïïi ce2s.coMMOc epooT

M'^pe- 2SL€ cenT€ mm nnr mm iiiijco2S-n nneTrtHT Mnncô^

nà^i' KivTô. iieïiTes.nujpnss-OO'y

eujtone 2s.e eTUjô.n'^pes.n enMepcooT ncpe«ij 2SLe nMev-

(a) Sic. Un petit espace sépare les mots to-iuàho th et ç&,-©-h. Nous

pensons qu'au lieu de o'inA.no, qui ne donne aucun sens, il faut lire

o'inac.no, génération, naissance. Cf. Ps. \Q\\ 3 : « Ex utero ante lucife-

ferum genui te ». L'arabe ti'aduit : « indiquant une incarnation avant les

siècles ».

(b) Pour a'iTTStvo;, élevé.

Et celui qui fut, est le signe, répondant au caractère de

cette lettre (i), qui nnarque la génération, avant les temps,

de la lumière véritable, celle qui illumine tout homnie

venant en ce monde.

Je vais exposer de nouveau cette chose importante, à

savoir, de quelle manière les cinq lettres qui précèdent

celle-ci, c'est-à-dire le sl(j)ie, n'ont pas de nom élevé,

tandis que celles qui suivent sont remplies de choses

élevées.

En effet, celles qui précèdent, on les interprète le fon-

dement et la maison, et ainsi de suite, conformément à

ce que nous avons déjà dit.

L'appellation de signe, donnée à la sixième lettre, impli-

(1) Le MJûto appelé signe, symbole du Christ.
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ein ujevTçpujopn tô.^h neui7coMi^.^e Mniyi02SLn muotô.

noTTis, unecoevi ou Te-^oepMunte^ TOTTecTin nwiio (-q^-)

neTOHO' imeTne^nôv (.v/d uot-jj uôë' iieuuTV.HCi^.cTHC i\evT-

MOT" MM nVVJC02!L\l «llÇTtlHT .UOttUC^». »e«.l KôvTdv Tîs.ô.'^lC

ntieiiTevn2s.ooT ces^eiv Aieii TeT^\Ko"•\oTe^^v

ei Te eKcooT» Ko.7v.toc on oTnicTJC eneTeM2s.toMMOOT"

eieHn^.T^le ou muicmot noT(OT" CToen «icoevi nes.i om
e <_ <-

n2s.totoMe AV.MCOTCHC' eTlîie TTiuuu'Hie nnecToi^^y^ïon mu-

KOCMOC"

^M neiMô». i7es.p eTeno necTOv^**^" o^».€^h MinMeocooT

ÇTG nMôweni ne' '^ctmc^ ' ùe «0Tp6.u neuccoMion" on tTi-

tictoriT AuiKOCMOc AV»ioT"\"pevu e7V.6.es.T necouT 2S-e nds.tio-

Tq ujdvnTeqojoiiie nTi iioToem rev^î Te ee eTCH£ 2S-e

que déjà ht loiianiic do chacune (h>s lettres suivantes (hms

son interprétation (i), à savoir : hi vie, le vivant, h^ l)ien,

le seigneui', Tecclésiaste, rinmiortei, d'a})rès rex|)lication

suivie que nous avons donnée plus haut.

Si tu tiens lidèlenient ce que nous disons, tu trouveras

dé nouveau hi ligure viaie de ces lettres (-21 dans le récit

de .Moïse sur l'oriiiioe des éléments du monde.

C'est dans cet endroit, en effet, que sont manifestées

les lettres (jui précèdent la sixième ou le H,x(]nc représen-

tant un nom de louaugc (.ï). Dans la création du monde,

on n'appelle bonne aucune créature, jusqu'à l'exi.stence

(1) Litt. « (^iie si l'on ai^polle la sixième lettre le sirjne, on a déjà l'ait

aussitôt la louange du reste de eiiaeune des letti-es. dans son interi)ré-

tation. n \'oi)'ce (jue l'iiuteui' dit plus loin du nom de louange attribué au

waw.
(2) Comme on le voit i).ii' la suite, il s'agit ici des letties qui précèdent

le waw.

(3; Puisqu'il signifie le Christ.
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ô.qttes.Tr tt'fi nnoTTe noiroein 2s.e nevnoTq* kçtoi Te

iiOTToein eTMMes.T mm iiicoô^i cto MMevein ne[)(^c neTOTCT-

MÔN-ne MMoq' d.Tco enei2s.H mu '\ô.ôvT ^en uetiTôvTTiycone

THpoT ^dv^H MnoTToein Gir2£.0L)MMOc epoq 2s.e nô^ttOTq*

n«^e nnïc^diï €t^ô<^k MiiMev€in" ôwirto ttes.i nreiMirve e^ecTi

e2SLOoc 2s.e TeuTHcic I i^H-) THpc MUKOCMoe ecKH eoen

iiee^ooiy Mtt OTTnAevnH mmutô^thottg' £es.eH nTes.no2s^T-

Mies. " Mneixi^c ^m uTpeq2s.ices.p^ nS'\ nnoTTÇ A.q2s.cou

e&oA MTOIKOnOMlô. Twpc*

evTtO ne^e HTCUTHCiC THpc- 2S.fc- es.TTCs.OOC cpevTHc ^u

(a) Cf. toi. p^ : ô.eTcqne>.&.uo2.^TA*.ci >».nKOCMOC. — L'aialjO, dans tout

ce passage s écarte, sensiblement de noti-e texte : " .lusqu a ce que se leva

lalumièie véritable ; et elle est le (^hi'ist et il a biillé pour nous dans la

lumière de la Coi. " Traduction de M. Forget.

(le la lumière ; selon la formule (i) « et Dieu vit que la

lumière était bonne ». En effet, cette lumière et celte

lettre (jui est le sirpie re|)résentent le Christ [-2). Kl

|>uis(|ue, |)armi toutes les choses (jui t'ureiil avant la

lumière, aucune n'est appelée bonne, non plus ((ue les

lettres qui précèdent le signe (s), et qu'il en est ainsi, il y

a lieu de dire que la création du monde tout entière gisait

dans le mal et l'erreur et l'athéisme, avant que le (Christ

fût venu et que le Dieu incarne eût achevé l'économie

tout entière du salut (4).

Va de même que la création entière fut terminée (•.) en

il) Litt. confoi'mément à ce qui est écrit. -

2) l)'ai)rès l'interprétation donnée plus haut, le mot maw signilie

lumière.

(.3) Litt. « à la manière des lettres qui .sont avant le signe « lequel sigyie

ou waw apparaît le premier comme un nom de louange, ainsi que l'au-

teur vient de le déclarer.

(4) Litt. " avant la venue du Christ, dans l'incarnation de Dieu ache-

vant l'économie tout entiève. "

(.•5) Litt. « constituée »
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cooT n^ooTT- n'f^e ^wtoq ne^c enctonT n&ppe ô^qei

CTTMiiTOTrô. ne!<TiyA.2SLe epoc on coott MMcpoc nevT-

ncopss." ÇTÇ nes^i ne nnoTTe n?V.oi7oc" tcx^'t^k nAorinn

dwTrto nnoHpev Mn nctOMô. nTô.q2SLiTq eoTrnTes.q * MMô».ir

nqTOOT ncTOï^ion* qTOOT cô.p Mn cnô^T ujô^Tep coot"

eTÊi€ nôwi poo ce-fpes.n epoq om umç^coot nc£ô<r erfee

nevj pco on om nMepcooT niyo npoMne nTe nô».ï eK.icon

d».q2s.icdip^- ÇTfce nevi on cnô^T nc^es.1 Mô^TTôvè^-y npe^'^CMH'

ÇTpn THne MnicooT niyo* exe nivi ne es.Ae(|j Mn e* ouïrai

nd.1 eTÔ HTTnoe Mne^^c ô.'A.4)ô». Men neTÔ niyopii

enecTOï^jon TnpoTT" nxirnoc MnnoTxe nTVoiroc' Tô<p|)(;^H

eTujoon pô<eH nnecTOï^ïon TupoT"

six jours, ainsi le Christ, dans la création nouvelle, est

venu, selon une unité ineffable, en six parties non séparées

à savoir. Dieu le Verbe, l'âme raisonnable et pensante, et

le cor[)s qu'il a assumé, composé de quati-e éléments(i) ; en

effet, quatie et deux font six. Voilà pourquoi on le désigne

par la sixième lettre ; voilà pourquoi c'est au sixième

millier d'années de cet âge, qu'il a pris la chair ; voilà

pourquoi, également, dans le nombre six mille il y a deux

voyelles seulement, alepli et éprsimon (2), colles qui sont

figuratives du Christ . Alpha est la première par rapport à

toutes les lettres, la ligure de Dieu le Verbe, le commen-

cement existant avant tous les éléments (3).

(1) Plus haut, p. HH * l'auteur énumérait oomme suit les éléments assu-

més par le Vei'be : l'air, la tei're, l'eau et l'âme raisonnable.

(2) «[ = inoo;ë-6.
(3) L'auteur fait de nouveau allusion au double sens du mot cToi^cion

élément : Valpfia ost le premier par rapport aux éléments [de l'alpha-

bet) ; Dieu le Verbe existe avant tous les éléments (de la création). L'alpha

représente donc le Christ, de même que le loato.
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;Y" e&oAoïTM iinoTTe* es.TO) ou ewo^vH udvj ev'42S-iTOT nTi

iiMO^TTf nAouoc on OTMUTOTev nevTvijev2s.e epoc

\"«i\unufc" 2ve o« HC6. ne ocoCi eT^vc])optM epoq oiTeu

uoAAun- 2s.e nevuj uoe mcoôwi u^.^ AVMtocooT om uôv'A.-

<|)ô^tmTi\ nettoe£ipe>.ion (sic) M.n ncy y>oe m« Ui\pev.Êioo"

ueTOTtoMo e£io?V. MMis.Te ôs^to) eir'^pes.n t'po'^ 2SLe nAve^eui

iidvi uTejMeme uoeco«M MMoq e».» om ueTô.*i\c|ieviûjiTev

iicooT MMenToA7V.Hii'
c

pOMOlWC npôwU ÇTTOOMÇ llMïlTd^qTe UCOes.! Udvl UT^wM-

ujev2$.e epooT ou Te^p^u" uicoô^i ctotmottc epoi\ 2^.6

(]('lui-là aussi \ïi'j}isiin(»n vient après ces (|uati'e éle-

iiiciils, en (iiinie de noire ;une. En efï'el, e'est après les

(jualre cléments de notre cor|>s, (|iie J'ànie ini est arrivée

|tar l'intervention de Dieu (n. Knlin. toutes ces choses.

Dieu le \erl)e les a assumées dans une unité inelVable.

Je dcmaïuh'rai donc de nouveau, à propos de ce carac-

tère (-2) écarté par les (iivcs, cofnment cette letîi'e, la

sixième dans l'alpliahet des llcltreiix, des Syri(M)s et des

Arabes, si clairement manifestée et apj)elée le si(/iic, com-

ment ils ne récrivent pas dans leur pi'opre alphabet de

la laniiue urec(|ue.~ ~ I

De même, i[uant aux noms propres des ([uator/.e lettres

dont nous avons parlé au cominencemeut (ô), cette lettre

(1) Litt - lui est (leveiuio nar Dk'U ••. — Quatre lettroï; séi)areiit £ de i\.

(2'! liitt. - (Iii coté (le cette aiitie cli.vse. ••

i3) l^es (jnatoize piemièies letti'es. Cette lettre dont ils tiennent eiinipio

dans la nninciation. ils l'omettent non seulement ilans l'écriture alpha-

bétique, mais aUïJbl dans la série des noms prop'es des lettres.
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nMô>.eitf cTe iiMeoeooT ne gn THne eueine MMoq e^oTrn

dttt 0) noeAAHU on neucoèvi noeTV.'^.HniKon'

OT uè^p neTÇKUô^-focG MMoq on Tds.KoTV.OTjiôw Mnenes-TV.-

4)ôv£iHTô>. (p-) < '' enujô.neoevi muô^ï nTeiMtine' oti rô>.p 2SLe

nGqnô^2s.iTK nTonc es.n ne onAes^ô^T eepMnxpe nes>j Mnô^»

piTen nicToi^ion one^T tixe ^i Mn \\'\ nôvi nrà. xeTnoTô^-

poT Mnne2S-OOTTonooTc ncodwi ïtpe'iV\Hn\non nTds. nnoT-

Te -^CMOTepOOT

OTTUOTn eqMee^e nTi nnoTTe eo^reiio niueocolQ nev!t

edoTV. 2s.e nTeneTneT2s.oni evn m\\. necTOi'Vion nre nicoevi

Hô>.i eTO nTTsioc nneconT TnpoT d».TO) eTÔ nTTnoc Mne^c
npeq (-pô<-) " oonr mmoot

eT&e nôwi pw es.Tno) pen niepô».i nncTpoe Mn ne e^oApn

fa) V.u trti) (le la \i;\<x(^ ir

(\i) Kn tt'U' (le la pa.L^v [/,

appelée le sifpic, la sixième dans la numération, \u ne

rintroduis pas, <) (iice, dans tes lettres i!,i'ee(pies.

Kt quel tort aiiiais-tu fais à la série de Ion alphaltet,

si lu l'y avais inscrite ? Klle ne t'am*ait causé aucun doni-

maiiO ; témoin les deux lettres hsi et />.si que vous i.s/c)

avez ajoutées aux vingt deux lettres giecques qu(^ Dieu a

tracées (i).

Dieu n'a-t-il donc pas voulu nous montier éi-alemeul

que nous sommes en d<'saceord avec les éléments de ces

lettres qui sont la liguie de toutes les créatures et la lii-ure

du Christ qui en est l'auteur?

I']n ett'etjdans les lettresdes Syriens etcellesquiexistaient

(1) puisque les (irec-s ont eru poiivoii- ajoutoi' doux lettres aux carac-

t(,'res priuiitils, ils ne devaient pas craindre d'en allon^^er la sÔN'ie par le

maintien du wow.

?
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d^&pô<^£s.Ai MnRô>.pd.KTHp Mnic^ô^i" eTOTTMOiTTe €poq 2i.e

Mevcin* ôkirco nd«>i nTeiMeitie' neqô es.n «Tirnoc hTV.a.ôn.t ^n

ïicconT' CTi 2s.e on 2s.e cecTMt^toneï Men ncypoc ^m
npô^n AinïMnTd».qTe nc£A.i n'fi n^eT^Ann- Hd».Tô^ ee nTd>.ii-

2S.00C'

cwTM on OTTMe' A.ir(x) neK'f^THR eneiyMô». ex^n ne (i/c)

T^e^ic THpoTT-

nev7V.<^ewÉiHTev Rô>.Tis. ncTpoc Mn. n^eAT^nn * eTCTM4>ww€i

M.n ncT epmr-

ô^ d<7V.e<|) TOTTTecTin ô^TV^^ek' £ fcee TOTTecri n &htôk.*

û uô».Me7V. ToiTTecTin cô^mmô.* 2s. ^^ô.Ae^ ToiTTecTin 2s.e7V.-

TiK- ë ÇT TOTTTecTin er ë oirevir TOTTCcTin nic^evi nô^ï

neTOTTMOTTTe epoq 2s.e Mô^ein" Mn€qiyTes.Toq n5'ï n^e'X-

7V.Hn* cT&e 2s.e qô nevTnô.^'re ene^c iies.i ereqô nô>.q

nTirnoc"

depuis Abraham, se trouve ce caractère appelé signe, ne

répondant à aucune des créatures. Or les Grecs, comme

nous lavons dit, sont d'accord avec les Syriens, pour le

nom de ces quatorze lettres (i).

Ecoute, en vérité, et fais attention à ce qui est dans tous

les lexiques (2).

IJalphabet selon les Syriens et celui des Grecs cor-

respondent l'un à l'autre.

Alepli équivaut à alpha. Uetli équivaut à bêta. Game!

équivaut à gamma. Daletli équivaut à delta. Ei équivaut à

ei. Waw équivaut à cette lettre (|u'ils appellent signe, le

Grec étant incapable de l'énoncer, parce qu'il ne croit pas

au Christ dont elle est la figure. Zai équivaut à zêta. Uèth

(1) Ils sont d'accord, avec cette i-estriction qu'au nom propre du icaio

sémitique, les Grecs ont substitué le nom générique de signe, comme
l'auteur s'évertue à le montrer dans le passage suivant.

(2) Àftig(c.
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"^iKl TOTTCCTïn -^HTÔ. W.^ TOTTTeCTin OHeô».' TH^ TOTTCC-

Tin eHTd>. ïco2s^ TOTTecTiii ïco2s^ev Rdvc^ TOTTTecTïtt RevnneK.*

AewMçe TOTTTecTin AA.Tr7V.dk' * m.\m. TOTTecTin mc' noirw

TOTTecTin ne

ni^cofe eqRH eopô.i oitcu npe'A.TV.Hn ïitujÊiÊiuo janicod^i

eTOTTMOTTTe Gpoq 2s.e Mô^em* ot n€ npevn Mnô^revirco

OT OTCon ne npô<n MneTMMôwT- TOTTecTin OTrewif ottô^tt

Pivp ne RMevein

eTÊie \\à^\ pw eqô MMepcooir on necpes.i nencrpoc" mh
npeÉipô.ïoe Mn ne efeo'A.pM ncenoc necMes.H?V. gtoc 2$.e

ea[CTMes.ne nToinonoMiev noTr22.ô>.ï MnnoTrre nAoroc pn

necpes.1 2s^e nTOOT nnpe7V.7V.nn ô.Tnwnq (sic) 2!i.e enMep-

MnTn(-p£i-)pM nuô^non nneTcpds.r d».Tr(x) OTHe'|- 2S-in nines.T

équivaut à hêtha . Têtli équivaut à tliètn. lôd équivaut à

iùda [sic). Kaph équivaut à kappa. Lametli équivaut à laula.

Mim équivaut à me. [\oitn équivaut à ne.

Celte chose (jue les Grecs proposent à la place de cette

lettre et (juils appellent si(jue, quel est donc son nom

et quelle est la valeur (i) du nom de cette lettre, à savoir

le tcaw ? Car icaiv est le supie.

Klle est la sixième parmi les lettres des Syriens et des

Hébreux et des descendants d'Ismaël, symbolisant l'éco-

nomie du salut de Dieu le Verbe . Dans les lettres

grecques, au contraire, ils l'ont transférée, de manière à

en faire la ({uinzième dans la série des lettres, et, dès lois,

(1) Litt. " quelle partie est le nom de cette lettre ? »

1,'aiitcur veut confontire détinitivement les Gi'ocs impies, en les harce-

lant do questions. Quel e^t le nom propre de cette lettre qu'ils appellent

signe ? Que le i-éalité correspond à ce sifjne ? Pourquoi ont-ils essayé de

donner le chanf^e, en la i-ejetant vers la tin de leur alphabet, c'est à-dire,

en attribuant la valeur phonétique de îoaw à la quinzième lettre, la lettre

o'. l'ourquoi, enlin, en ont-ils altéré la pi'ononciation, en changeant le

nom de waw en ou (prononciation donnée par l'auteur pour la lettre o)î
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MnoTTMOTTe epoq 2i.e OTè^T n^e Muneceene neuKe d»,cne'

ivAAô. ôwiTMOTTe epoq 2s.e ot* çToeAnï^e om nd>.î evTw

eT2SL(x)MM0c- 2s.e iieTçqc'yMô.ne MMoq neqnô.lytoïie es.n"

ère Tà<\ TomonoMiô. MiiMOTTe iiAococ ô.AA.ô. on ôvTis>n

ô^TO) nô^pôs. ue^c^xoui ô. Tco4>id«' MimoTTe ô^Mô^OTe «TeT-

5'i2£. ujevnTOTcoôvi tt-fpe' InneTOOMoAouei MnetiTô^q-

iio)T MiioTe MMoq (sic) eiiyev2s.e çtojkoho'miô^ ùottiot-

OM niHevijMOTîi 2i.e on ncpô^i ejnnT Menncev niMTC-

THpjon iidK\ eTOT^ds.pevKTHp\"^e MMoq'
ccoTM iVonion 2s.e nevvi} noe equHT hTï niOT2s.ô.i née

noTevïiiCToo npequjeMuje ei2s.co7V.on ô^tco cevniytoi Mne-

ils ne rappellent plus irnir, comme dans les autres

lanifues, mais ils l'ont appelée ou, espérant par là et décla-

rant détruire ce qu'elle signifie (i), à savoir l'économie

de Dieu le Verbe. iMais, de diverses manières et contre

l(Mjr volonté, la sagesse de Dieu la emporté sur eux, si

bien cpiils en sont arrivés, dans leur écriture, à confcsseï'

ce (pii était bien loin d'eux, à savoir l'économie par

excellence, cl cela, dans les buit lettres (jui viennent ai)rès

le mystère (|u"ellcs caractérisent (-2).

Kcoulc/ du reste do (|iicllc manière le Juif' se dérobe (s)

comme un incroyant idolâtre cl, comment inéanmoins),

il) Lilt. " ospi'iMiil \)ixy là et disant (juo ce (|u'ollo sigiiitio ne soi'a pas.

(2/ Litt " Mais dans une variété el en deiiors do leur volonté, la

sapresse divine l'a emporté sui' eux. jus(iu'à ce (pi'ils écrivent de telle

manière (pi'iKs eonlessent ce (pii est loin d'eux, je veux dire l'économie

unique, dan.s le.s huit lettres aussi (pii viiMUient api'ès ce mystère qu elles

caractérisent. "

Ce sont les huit dernières lettres, lif^uratives du mystère du Christ.

(:0 Mtt. •' s'encourt »•, pour échap|)er au mystèie dont il est obligé

cependant d'admettre le symbole dans la lettre waw et dans les autres

lettres.
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qoTTCouj eqcTM^^wuei mu iiReceene n«d».cne- oMniieiy-

MOTTïi ïic^es.! ô^Tto ^M n^^ife Men necMOT Mne^e neTOT-

CTMeviie MMoq'
evTco nà^\ neTcooTTii MMoq ô^n ne" née po:) ee^e2s.coM

liTewirnooT (-pr-) efeoTV Mnieoevs eTOTMOTTe epoq 2s.e

nMô^ein" ncTpoc «toot Men ttoeÊipô.\oc' née nTô^nssLooe

noTMHHUje ncon"

nïujMOTn ncois.i noô^n nxe ô^A4>«<2ihtô>. nenoeTVTV-Hn

eT'^pes.n epooT n-foc exe nô.i ne hô^tô^ ncTpoc

n exe nô^i ne |c1^vmh^
; p eTe nes.ï ne en ; c exe nôvi ne

c^jn ; T eTe m^i ne côv2s.2s.î ; tt exe nô^i ne nwcj) ; cj) eTe n*.!

ne pï<^c
; ^ eTe nevi ne een ;

"ô7 eTe \mk\ ne ed.T

TenoT on ô. nioco£i oTrcono nô^n eÊioA 2s.e otji ottmtc-

Twpion ^M nid.Ac|Dd.£iHTds. neqnd^-l-TOOTq es.n ne nS'i

en dehors de sa volonté (il, il est d'accord avec les autres

langues en ce qui concerne également les huit lettres,

ainsi que rohjet et rimago du Christ qu'elles repré-

sentent (2).

Ils n'ont niénie pas su échapper à cette lettre a})pelée

sicjne, les Syriens et les Héhreux, comme nous 1 "avons

dit une multitude de fois.

Ces huit dernières lettres de l'alphahet grec s'appel-

lent comme suit et sont celles-ci d'après les Syriens :

n, ce qui est sumech ; p, ce qui est en ; c, ce qui est

plie ; T, ce (jui est saddi ; t, ce (|ui est Itopli ; c\>, ce {|ui

est rés ; "X^, ce (|ui est sen ; to, ce qui est (luni.

A pi'ésent, il nous ap()ai'ait de nouveau qu'il y a un

mystère dans l'alphahet; (sinon) ral[)hahet grec et héhreu,

(1) Litt. " au dessus de sa volonté »
; malgré lui, il est, non moins (luo

les i)aïens, oblige d'admettre les lettres symitoliques du mystère ciiréiien

(les huit dernières).

(2) Chose qu'ils sont obligés d'admetti'e pai* voie de conséquence.

26
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d.'\c|:>ô.ÊiHTdv npe'A.Ty.Hniuoii mu ud< noe£ipiKOïi KevTiv neuT-

ô.nujepnuô.ô<T eppô^r eTCTM4>tonej Mt\ neTepHT pu

evijcoue 2s.e eKÔ uô^uictoc ôwTco iiô^ttcot upuT- eie 22.000

nà.\ UTOU" 2s.e eTÊe ot mô^'A-Aou uicpô.1 uiHvy mu ucTe-

pUT TOTTeOTlU niMepUJMOTTU (sic) UCpes^i eTÔ UTTUOC

UTOiKOUOMie*^ M\ie;>^c- evTeuTOTr epoirn mu^ô^h" (-p2s.-)

ÇTCTMôvUe ou OTTev2S-pOMHeTeques>dvU02vTMeiMnHOeMOC

ou €^d.H uueoToeuy exTco uToq ne uMô^eiu eTOTrô<nTj?V.eri

ouoor4" udvTô. Tenpoc|)HTies. ucTTMeoiu

ueTOTOHM 2!^e eepujiiHp eueci\e^.u2i.dw7V.ou ueupeAAHu*

coMimc nous venons de le inonli'CM', n(» se prêteraient

|);is à un Mccord réeiprocjue en ce i|ni concei-no les earae-

tcies et les noms (1).

Que si tu es incroyant et lehelle, dis donc p()ni(|noi

plulol, CCS lettres s'accordent ensemble ; en d'autres

ternies, pourcpioi ces luiit lettres (î>) figui'atives de réeo-

noniie du (-hrist sont })lac(''es à la lin, symbolisant avec

certitude celui (jui viendia dans le monde à la tin des

temps. C'est lui (pii est le siiiue de contradiction, selon

la pr()|)liétie de Siméon.

(^eliii (jiii veut s'associer au scandale des Grecs, cpiil

(1) Litt. •• Maintenant ilo nouveau cotte oliose nous apparaît qu'un

niysitèi'o est dans l'aliiliabet ; n'auraient pas contribué l'alphabet grec et

riirbrcu, selon ce (pic nous avons exposé, pour s'accorder entre eux

dans les caractères et les noms ". Arabe : - Il est évident que s'il n'y avait

jKis pour rrcDxomic du Messie un mystère contemi dans l'alphalict, ne

s'aideraitMit pas nuituelleinent otc;... -• ce qui l'ait supposer une lacune

ilans la transci'iption du texte copte. L'auton- no jiarait pas s'inquiéter

du désaccord dos (iernièi'cs lettres, à moins (ju'on n'y voie ime allusion

dans le •• sii;ne de contradiction. »

(•-M Le texte porte /« huitUme lettre. La suite indiipie qu'il faut liie

les liial lettres, cont'oi'mément à l'arabe.
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€T£ie wà.\ Mds>peq2S-w epoï iiTpepMHniô. eTiit^ \ivujMOTii

ncpevr TOTTecTin m po) ctmmô^ Td.'2s^T t c\)\ ^i oi* ô.Tto

^OTôwrt eTujes.ïiÊio3'\ epon ïieepMH!i\^. uuô<\* Teimô».ooMO-

TV-OPei MMOOTT Tes.^H ^ 2s.e peu coc|)Oc ne* es.'<\.7V.d< Men Tom

èvTco MiioTejMC epoûT ïi5'ï ncoc|)Oc iiTô<Tiyo)ne eiujes.2s.e'

enevCTpoTVoi^oe eT2s.ô».pGM' mu uô^cTpojioMoi- utcocJ^ïô.

Teoc|iiis. cô^p MimoYTe MiieciuoT eooTw euoHT mijes.T-

eooTTn" KG Mô>.?V.icTd. GTÊie ud<\ GTeuvMev2s.G epooT GTiie

iiicTo\;X!.*°*^ eTpeinncoô^r nd^\ gtotavottç 'P»^'^ 2i.G

MA.GIM. iieiieciMOirt (sic)-

ôvKHôvT rè<p TeiiOT 2s.e mug noe'<\?V.Hii ko) (-pë-i n^^T

Ml\ô>.l 0T2s.e MllOT2S.VHne MMOq OITM l\eTe 110)"\ Mii!î^.O-

rne doiiiio rexplicMtioii de ces Iniil Icllics, j)!. id. siimnui,

tdii, u p/ii, c/ii, à. S'ils nous rw (loiiiiciit I iiilci'|ii'('l;iti()ii,

nous leur accorderons ;nissil("i| (ju ils sont des sa^^cs. .M;iis

il ne leur est piis possililc de nous diic dc>- choses de ce

genre ; ils ne sonl |);is c;i|);dtles de les proférer el ne le>

connaissent pas, ces saues d aulrelois. je \eii\ dire les

astroloiiues prol'anes cl les asirouonies de la saiicsse

anti(|ue (i ).

Cai* la sagesse de Dieu nCst jtas eiilrce dans le co'ur

de ces insensés, surtout au sujet de ce (|iie noii^ axons

dit de cet élément des lettres (piils ap|)ellenl sii:ne. cpi-

sunon.

Tu as vu niainlenanl, en ellél, (pu- les (irees ne le pos-

sèdent pas et ne le comptent pas dans l'ordre voulu i-_>'.

(1 Si la Icctuif/ u»>*.c i>t;iil corrocit;. il l'amliiiii tiaiiiiii'O l.i >MLri'-.~i

ff'opprohre ; mais il est plus naliirol i!'' -iipiMi-cj- (jii<' we^ixc c-i écrit l'aii-

livemeilt pour «ei>.c aticieii. Aiai.e :
• aiiliiiuo ••.

(?) IJtt. " ne le iJOssetleiit pas et ne II' comiitent pas pai- le d^gre (pii lui

appartient. »
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givr ^OTes^u eTU}d.uutop2£.q e&o'A. mmoot ee2s.a3M.v\.oc e^\

"^HTev MniMevçin neeMeoiM '-^ • uevTô^ ee eTOTcooTtt nT\

tiCTpoc ujevuT'en cô^ujq coot ïvc' evTco ujô^H'Tïi ncTMooM *'^

THpoT eTO nToTV. «ca. ncTrepHT"

€qTces,Êio MnuocMoc oïtm niOTrnoTiKMdw '''* n'fï nnoTTe'

2SL€ C' pô^^H niM" Mtt ntCTIC npO)M€' MW m&C ÏIIM eTon£

M« KTHcic nïM* eTiyoon epooT ô<n nnic^evî MniMevem

nô^i neneciMwn tiTe ue^e pen peq2s.i5'oA ne" es^vco

eTCtopM ôvTTco ceKOjpq o^r ue»vp neTOTnô.e£i?y.evnTi MMoq
n.'Tx iiecpevi ïiTe d.'A.4>ô<6HTôv* eiywne eTujevncoô^icoT ^n

ncTenoTOTT (sic) MÉiô^eMoe e&oApiTM imoTTe

(a) .S^c pour (THMcion sif^ne.

(h) -Sic pour 'j-6^jZ'.-;ij.'jl.

Ccs{ ()()iji'(ju()i tous leurs cîii'actèrcs et toutes leurs lettres

sont mensongers, puisque, en proecdant à leur distribu-

tion, ils disent ([ue ci é(|uiv!uit à cincj ; et, eoinnie ils

n'écrivent [)as le si(/ne symbolique immédiatement avant

le zêta, eontbrmément à la seience des Syriens, tu trouves

(jue six égale se[)t et (jue tous les signes l'un après l'autre

sont menteurs (i).

Dieu, par ce signe, a appris au monde que toute écri-

tuie, et tout homme fidèle, et tout esprit vivant et toute

créature, (jui n'a pas les lettres de ce signe ep'mtnon du

Christ, est menteur et est dans l'erreur et la vanité.

En elï'et, en quoi ces lettres de l'alphabet nuiront-elles,

si on les écrit dans l'ordre qui vient par Dieu.

(1) Los Grecs ont conservé à Vcpisimon la valeur numéri(iue de six ; en

le retranchant (k> l'alphabet, ils ont l'ait en sorte que l'ordre des chiffres

ne correspond plus à celui des lettres, la sixième lettre, zéia, ayant la

valeur de sept, et ainsi de suite, pour le reste de la série.
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cooTT ^n THiie- ôiAAô. on mu ro^^j uexTô. ncTpoc q ne' mu
nie^evï on iiTC p ' (-pT-) lyoMnT hctoï^x'^'^'^ ^^^ eT2s.iHue

MMOOT Tpïô».TIUOïV MUTTHOC MTpivCiev TpièvC"

ôkTTw iiôki n+Mine Mue nnoTTe coô^ïcot oeu uecTOi-

^loti ïies.*A.c|)ô.£iHTev nô^i exo ïiTTynoe neiiccouT mu toiuo-

noMidw noTr2s.es.i MunoTTe nAouoe qomcouo eÊio'\ mmoc
2S.G Terpievc uomootcioc ot dvTcouTC 2s.e

(.1) \'oii- i)l;iiif;li(' III et la note (1) ci-ilessous.

\'A non seulement cette lettre du si(j)ie, qui équivaut au

nombre six, mais aussi le l{npli, selon les Syriens, qui est

le silène 1)0, et la lettre du nombre 1)00, sont trois earac-

tères dont la valeur numérique est basée sur le nombre

trois (i), en fiiiure de la Trinité sainte.

Kt celles-là. Dieu ne les a pas écrites parmi les carac-

tèies de l'alphabet qui sont figuratifs des ci'éatures et de

l'économie du salut de Dieu le Verbe, pour montrer que

la Ti'inité consubstantielle (2) est incréée.

(1) i.itt. •• sont trois éléments oomi)tés (['ai)iès le nombi'e trois » ; fi. ^0

et 900 étant divisibles par ti-ois. On sait que les sif^nes authentiques des

nombres 90 et i'OO n'étaient ni le q ni le p, mais des caractères spéciaux

qui ressemblaient à ces lettres. Le nombre 90 était mai'qué pai' le koppa,

répondant effectivement, en tant que signe alphabétique, au Q latin et

au l{02)li sémitique Le nombre 900 était représenté sous des l\)rmes

diverses rappelant la lotti-c p. Notre pi. III reproduit la page du Ms. où

se l'cncîontrcnt ces cnraotèrcs (1. 21 et 22). N'ayant pas à notre disposition

ces rai'actèrc^s spéciaux, nous avons con.seivé les signes q et p employés

dans les anciennes éditions coptes. Dans ces éditions, le p désignait donc

à la l'ois le nomlirc 100 et 900 et le q répondait à 90, valeur qu'il a conservée.

Voir ce qu'écrivait déjà à ce sujet Peyron Grcnmnafica liiiguae copti-

cue isii. p. 5. Stern. Kopfischc Grmnmafih 18S0. se contente de donner

les l'oimes du signe 900 ip. 13:^. Steindoi-d'. Kop/ischc Grammatih 1894,

ne mcntioime aucun des deux signes.

{2) 6fJioova'.o:
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OTi Mf II 2s.e nô<\ iiTeiMiue* cootm om OTjOTHq* nMô^ein

cooT nujo npoMue €I2£.commoo enic^es.» n'^Mine exo

uTTuoc Mue;xc quH cevp eopevi Menneco^^ nTi o^tctoi-

^oc i.v/r) ucod^i «e»iTopooT txe :5HT^s. ne' ne^i eTCTsrMes.ne

«TCTniTeAiôi Td^i (?TndvUjcone om OMe^cevujq «ewn" ère

uMepoevuiq nu|o npoMne ne oTis^ropooT uô.p ne ô^TOi

udvTU|^^.2SLe epoc re TCTnTe7V.iis. MnnocMOc- exCie neoooT

Mïi TeTiioT eTMMô^-v MU '\eve<.T cooTTn 0T2!^e nd.uee'A.oc'

eiMUTe» MiinoTTe exCie nô^^ nic^ô^i MMepcdwUjq eqô nôwT-

ppooT-

(-pY") nicoevi 2s.e MMeoiijMOTn eq-^^pooT* eqc7rMes.ne

nevu Mnev\' £m n.wepiyMOTn xe Tô^nevcTevcic Mne^c"

Piiis(jtril cil est ;iiiisi, (H'outcz altentiveinciit.

I.c siiiiic ciiisimoii, (|ui est le sixième, figure le sixième

milliei' (Inmiées, je veux piiriei' de la letti-e qui est le svm-

holc (lu (>lirist. Il est suivi d'une lettre non-voyelle, le

/('la, represeiitaiit la consommation (jui arrivera au sep-

tième àiic ou septième milliei' d'années. Klle est une

chose sans voix cl indicihle, la consommation du monde,

|iuis(|uc ce joui' et cette heure, personne ne les con-

iiail il), pas même un aiii-e, mais Dieu seul. Voilà pour-

(juoi celle letli'c sejilième n'est pas une voyelle (•>).

La huitième lettre est une voyelle ; elle nous représente

ceci : dans le huitième làiic) a lieu Vanastase du Christ (ô) ;

{{) Litt. • an sujet i\o ce .jour et de cette heure personne ne connait ".

(;') I.itt. • est sans voix n.

(;'.) Nous avons (îonseivé le mot (tnastldsc «ki\«wCT«k.cic ilu texte copte.

On no jtout pas supposer, en clTet . cpie l'auteur ait voulu placer la rcsur-

rodion (hi l'hrisl au huititînie anc 11 faut enteiulro ici par l'anaslaso du

Christ <(iil la rcap}t(iritioii du ('luist, soit, plutôt, la résurrection de

ceux (pii rcssusr;itoront pai' le Ciu'ist. Letextede l'épitre aux Thessaloni-

cifii.> au(picl il est lait allusion dans la suite, permet l'une et l'autre

interprétation. (\ Thess. IV, 15.)



I.KS MVSTKKES DKs I.KTTKES (.KKColES. i07

exiSie y\iK\ ecnes.iycone on otcmh îidvp^is>cce".\oc mïv ot-

eTÊe uevï oHTe^ h mu cô neTOTcottO uT6.HevCTes.e5c e)ûo'\.

ce2s.coMMoc epooT oioTcoii 2s.e cç-^opooT"

eiycoue ne\\2S-i e^u uiieTn2s.coAVMOOT' ev2i.ic cpoi utok

2fi.e eTÎîiC OT nicuevT ucoevi upe^-^opocT cto née tioTcov

ÛT is/'r) enecoôvï neneciMton nTC uai^w cin CTe ê ne o^v-

en uevp Avnôvi c ne e'^-^^opooT onTdv n on oTpe^-\-opcoT

ne" e^Mennces. nevj on'

ceviyq uevp ncoe^i npe^-VopooT ne cevvvj^ on nocoiii

nT&.TU|cone on Tc.un Av.nnoTTe OT^^e niccvurj| ncoevi

npeq-^opooT nce un e^n eopevi ncev ncTepnT evA\ev

0T6>- Men ujèvnTenTq Avnncev ^ ^toot ne OTev Mnvices.

celle-ci, en cIVet, huia lien à l;i \oï\ de 1 afeiiaiiiic el de la

Ironipelle divine.

(l'est j)()ni'(jnoi li-hrUi et Vdiiici/a. (\u\ ainioncent ï<niiis-

l<is(\ on les apjudle l'un et l'anlro des voyelles.

Si tn n'aecejites pas ce (pie javanee, dis-moi toi-nièine

poniqnoi ces deux voyelles n) servent connne de i'eni[)art

à la lettre r/>/.s////o» du sujuc, à savoir r ; car il est [M'Ç-

eédé de e, une voyelle, et suivi (\o lirla, une autre voyelle.

il y a sept lettres voyelles ; il y a éiialeinent sept (euvres

qui ont surgi à la voix de Dieu. Or ces sept voyelles ne

se présentent pas à nous les unes après les autres ; mais

l'une tu la trouves après quati'e (-2), une autre apivs trois,

(1) Epiiiloii et hrtii : W'.insinion est placé entre ces deux viiyelles. i-oinnio

entre deux rompai-ts.

(î) Dans ce passoire. coMiine dans plnsieiiis autres endroits, le nt)nî do

iii>Tnl)re est acrunipa^iié de ^^m éiiuiviilent al|)liat)éti(|uo :i., t'. fi, dw et(!. Çà
et là, on croit reconnaître dans l'emploi de ces sif,Mies une allnsioîi à leur

interprétation symbolique -. ailleui-s, ils parui>sent simplement employés

par l'odondancn.
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iijOMUT u" Re OTTô. Muncô. enô^T È" ue otô^ Menncfv {sic)

oTô. ô^' eT&e nes.1 MMd>.em Mn ueujnwpe cT^n otcmh «Te

imoTTe (-pH) nTô.Triaa>ne ô».n oioTcon ncô< neTrepHT'

evA7V.ôv KôiTdw oTTinno^wne nTe onoToeuu Men oen 'Vpo-

noc née ocoot iinecTOi;)(^\on nô^TopooT" nô^i nTô.n-

'^owpoc epooT"

nujopn npeq-\-ppoo7r ne htthoc nô<'\4)ev' eTe iiô^ï ne

ô<2s.ô.M- nevï eTCH^ oïtïi ô^A4>d^- iiô^ï nTes.uvycoiie pti nTïss.

AvnrioTTe mïi nequjèv2s.e'

eopôvi on OM uMepujOMiVT tiujo npoMne TOTTecTin RMeg*

une autre après deux, une autre après une (i) ; e'est ainsi

(|ue les signes et les miracles produits par la voix de Dieu

n'arrivèrent pas en une fois les uns après les autres,

mais d'après une succession de temps et d'épocpies. Il en

est de même des lettres (-2) sans voix auxquelles nous

avons assigné une époque.

I.a première voyelle est la figui-e d'alpha ; elle représente

Adam, dont le nom s'écrit par alpha et qui rec^Mit l'exis-

tence par les mains de Dieu et pai' sa parole.

Trois lettres non-voyelles viennent après alpha ; de

nouveau, dans le troisième millier d'années, c'est-à-dire,

(1^ Pour lo inoment, l'auteur ne s'oxpliquo pas davantago à cp sujet ;

il parait vouloii' montrer siinpleniont (jue voyelles et consonnes no se

suivent pas dans un oi'dre détcrniinL' ; de l'ait, «^ est soparé de c par trois

lettres ; e de h, i)ar une, ou par deux si l'on eonipte Véinsimon • h de 1,

pai- une seule ; i de o par cinq, ou par quatre si l'on suppi'iine le 5, con-

formément à la théorie de l'auteur ; o de t. pai- quati'e ; ir de w. i)ar ti-ois,

ou par deux si l'on écarte le \V
— Voir les explications données à la tin

du traité.

(2) Litt. " les éléments •• ctoix'O" '• "ous croyons qu'il s'agit ici des

lettres en tant qu'elles symbolisent les créatures produites à divers inter-

valles.
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cttô^T rtujo Mïi ciie>.T nuje OMe Mn cetvTe «poMne- *.q-

ujcone oiTM ueppooT MntiOTTc nTi nnoT iiOtoi!i npeq-

ôvTco nô^AiU on dvqjnoMOc nTi imoTTe nnco^e m»
nec^vyHpe'

ôiTo:) pjTen cd.vy^ mcoôwJ nevTppooT Menncdv niujOMMT

npe"4'fopooT TeHcooTti mottiioc nTTjnntop2s. nenAô^c"

ïiTevcvywiie oitm neppooT MnnoTTG oiTen eTTincAven

«nTpuoc necvyoon ne nnpco (pë-i Me nTi OTevcne noT-

toT" ô^Tto Tevi èvenoip2S- eoenMnnnje nè^cne"

Menncôw nMeoujoMnT cs.e ncoèvi npe'4'^opoo'T ujevqei

n5'j necpevi nô^TppooT nTnicTi;>(^oc n^HTôv eqoTenp Mn-

après deux mille deux eeut (juarante deux années (i),

arriva, à la voix de Dieu, le iiiand événement retentissant

du déluge.

Et de nouveau, Dieu promulgua la loi à Moïse et à ses

enfants.

Puis, })ar sept lettres non-voyelles, api'ès ces trois

voyelles (-2), nous connaissons la figure de la division des

langues qui se produisit par la voix de Dieu, lors de la

construction de la tour ; la langue unique des hommes

s'étant divisée en une multitude de langues (5).

Après la troisième voyelle, vient la lettre non-voyelle

de l'élément d) thcla ; elic^ montre que. par l'intervention

(1) (^onlornit'iur'iu à la cJii'onologic^ do Septante

[2) Nous ignoit)iirf qiiellos sont les sept oonsonnes vistV-'s par l'auteui'.

Plus loin, il affli'ine qu'alpha vient aprds trois consonnes. On se rappelle

que, dans lintei'pi'ô'tation dos lettres grecques, il a débuté par delta pour

remonter jusqu'à alpha, en passant pai' gamma et béta. Cf. Museon.

Vol. I, n" 2, p. 128 siiiv. i.e lien logique de tout cet ex|)OSé est difficile à

saisir, bien que le sons iiitérai du texte soit généi'alomcnt assez clair.

('S) Litt. « était aux hoinines une langue uni(|ue et celle-là s'est divisée

en une multitude de langues ».

(4) cTi^çot employé dans lé sens de ctoi^cioh.
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nnujHpe MniHTV. efcoTVgen ivhmç oeve^H ÇTpeq-^uoMOC

nevir es-Tco è^qnoMoenTi avmoott çïtm ïimht nvyds,2SLe

IIOC MnAVKT MU)d».2S.e MUnOMOC MHT (7ô<p 116 ItOTeV

\\à^\ THpq ôi^iytone ^m neqTOOT nujo ïipoMne muhoc-

Moc" OM neopooT MiiiioTTe ô^c^'V MRMHT ïiiyd.2s.e eroM-

imoMOc
ô^Tio nMeoendwir notoÊ ne nei eiio'A. nieccoT uujHpe

nnevTH"

f;i) 1,'oiTeiir déjà sifiiialée piMir les Iciiillots C et A-^ se icpr.xliiit o;:;ilc>

inent ici, le verso de la page pi ayant L-té substitué au /-ec/u •

(le Dieu, arriva la soi'lie de l'Egypte des entants d'Israël,

avant qu'il leur donnât la loi et ([u'Il léiiifëràt poui' eux,

par les dix paroles inscrites dans les tables.

fotd est une voyelle ; il siifnitie les dix |>;i rôles de la

loi ; car iota a la valeur de dix.

Tout cela arriva dans les (piatre mille ans du monde,

par la voix de Dieu (jui a donné les dix paioles de la loi.

La deuxième chose est ce ({ui arriva sous .losuë (i), lils

de Nave.

(1) Lilt. « est celle (venant) dc.losué v. — Le Ms. ne mentionne iia-^expli-

citonient le pi-emier fuil. Abstraction laite des jioints obscnus que nous

signalons, il se.iibie que l'exposé de rauteui- puisse se i'aniener;i co (piisuil :

la pi-etniùic voyelle a représente Adam : puis viennent ti-ois consonnes

(A, v', ai.); puis les lettres (e, £, h '.) symboliques du déluge, do la pro-

mulgation de la loi, de la dispersion des langues; puis le fhéfa repré-

sontant la soi-tie d'Rgypte ; puis le io(a. la (piati'iéine voyelle, figure des

dix i)aroles de la loi
;
puis les consonnes séparant i de o. c'est à-dire h, A.

M,, n répondant à quatre laits (dont les :{ derniers seuls sont claiicnicnt

désignés : .losué, Chanaan, les .luges) ; vient ensuite, la cinquicnso

voyelle, o. symbole de l'édification du temple ; puis ipiatre consonnes

(n, p, c, T) figurant les quatre campements d'Israël ; ce (jui nous mène au
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iKiPixi iiMeoujOMttT ncTi^oc ne eTpeTK7V.TponoMei mïi-

nMep2^ ttowÊi ne neupiTHC

nMeg-foT res.p nujo npoMne ë" es.q-^conpev (pi-) ^^' 4)i

ôwirto ôi^ujoA^ nô^n n'î'i nnoTTe giT» TeqcMH Men MMin
MMoq Mit neqoTTepcô^pne' nMe^'^OT ê npeq'fppooTr ne

npne MTà.TrnoTq nô^q piTen co7V.oM(jon' tot€ ïiequjevss-e

ïi'T'i nnoTTe noHTq à<^io neTccoTM epoq piTen nenpo^)-

HTHC" ô^Tco neTujev2s.e ne om neqeooT nô>.i eneq5'co7V.n

née on Menncô^ qTooT"^ ncTOi^ïon nevT^pooT' tott-

ecTin Mnciv (sic) ni n' Mn pw p" m.i\. ctmmô< c" Mn Tews*

(a) En tête de la page (v) : "pT Te 5c^ ^

Le troisième élément (i) est l'héritage de la terre de

Chanaan.

La quatrième chose, ce sont les Juges.

En elFet {sic), le cinquième millier d'années, Dieu Ta

mai'qué et nous Ta signifié par sa voix et par lui-même

et son coinmandcMnent. La cinquième voyelle (2) est le

temple bâti par Salomon. Alors Dieu y parla et ils

L'entendirent par les prophètes, et ils célébrèrent la

gloire par laquelle 11 s'était révélé à eux.

De même, après quatre lettres non-voyelles, à savoir

pi, ro, suDima, luii, se présente la sixième lettre m ; c'est

commencement des soixante-dix semaines qui se terminei'ont au Christ,

figure de la sixième voyelle ir. Celle-ci est séparée par deux consonnes

(c^), "x) do la septième voyelle. <» symbole de la consommation.

(1) >Vc : cTr3(;oc jtai'ait èlre employé de nouveau eomme synonyme de

CToi3(;!oi\, élément ou lettre II s'agit de l'élément en tant qu'il repi'é-

sente un fait.

(2) I.itt. « la cinquième {lettre} donnant un son. ••
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nenTô<niypï\2s.oo7r"

mi 2^t ero iices.pKïRoe dvTTco eTdvnTi7V.eci OTÊie iieren *

2S-COMMOOT e-^OTCoiy es.Tco neqoivouy à^n TenHevoiTc^ eii-

neod^ï nes.TppooT exe nujopii ne ô/ otôv 2^e Men OTcoevi

noTWT ïid».TppooT )û çTe uMepciiô^T ive' oTcoes.i noTtoT

piTOTOiq ère iiMepu)OMiiTiie c» ne OTres. 2^e oiTOTcoq nà^T-

Mnnee^. c^toot' ô^tw iiMepeooT ncoô^i Jiô^Tppooiy oiTCTtoq

ïf^OT c uïMeocô.uj'4 2s.e \\iK\ ero uttuoc nTCTUTe?V.iev

la) pour Mcuivctoe.

ail Christ, figure de la sixiènie vovclle, (oiit'oiiiK'iiicjil à

ce que nous avons dit (i). Celui (|ui est rhanud et (jui

contredit ce ({ue nous avançons, ))on gi'é nialiiré (-2), nous

le eondainnerons en lui demandant pouiquoi ces se[)t

voyelles ne se |)i'L'sentent pas ens(Mnl)le dans ral|»lia-

het, les un('.^ apirs les autres ; mais ruiic vient après trois

lettres non-voyelles, à savoir la première ^., puis sicnt

une lettre non voyell<' 2i, (jui est la seconde; la lettre

voisine est la troisième c ; une autre non-voyelle, suit

immédiatement après, delta 2s. ; pnis vient la cincpiième.

après (juatre lettres
;
puis la sixième est une non voyelle,

voisine de la cin(|uième e ; la septième voyelle, celU; (jui

(1) I-u piirase est incomplète : on voici le sens littéiîii :
• A\)vés ces

clioses, dans k'S soixante-dix semaines au sujet descjuelles a dit David,

que sera leur consonmuition .ius(pi'au Christ, tiguie de cette sixième

voyelle, conformément à ce que nous avons dit. •• L'arabe trailuit :

'• après cela suivent les soixante dix semaines « I.a consouunation,

l'auteur le déclare a la lin, l'épond à a>, la septième voyelle.

(2j Lit t. •• ro/eiLs nolcns n.
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eq«HT Mcnncev cmô^t ncoôwi nes,TppooT GToiTe-^MHTÇ'

MH nMep^^oo'S' ttcoôwi iiper^-fppooT" es.Tco iiicpevi eTMMevT

eTO MMçpcôwiyq exe oi ne w euei2s.H on cnA.T nTir^ïCMOc

(sic) HKOTn OM nMCpcooTT nii}o ë npoMne* Aien nMcp-

cd^iyq- ô^qujoonç nTi uTô^ujeoeiyy MneTds.rre'A.ion' ivTrio

Mnncev nicô^ujq ecnevujaine nevnTOc nTi TCTnTeTV.iè».

MnHOCMOc eoTTCooTT MucicoT- Mrt nujHpç' Mcn neiTnev

eTOTô^ôwÉi ujd^ cnep nenep' pes^Mnn" tçAiot cpevv\'ev \\m.q-

pdwC coTT ï^ Mnô>.ajonc- ^ ôTpe.

figure la consommation, anivo après deux consonnes <|ni

la séparent de la sixième voyelle (i). Cette lettre est la

septième, à savoir w ; si elle est composée de deux élé-

ments (2), c'est que, au sixième millier d'années et au

septième, a eu lieu la ])rédicati()n de rKvan^ile et <|u"à

la suite de ce septième, arrivera la consommation du

monde. A la gloire du Père et du Fils et du Saint Ksprit.

J'ai tini d'écrire, le quatorzième jour du mois de

Paschons, année H09 (3).

A. Heiimei.vx.k.

(1) Le ç\> et le
;x;' 'l'-"'

séparent tr de ci : le -v^'ost écarté.

(2) tt;)(;icmoc .'

; (l'ai)rès l'aralie, il faut liri> cToi;)^;ion, éléinenl. Il

s agit (les deux demi cercles de la lettre w.

(3) De l'ère des Martyrs. é(|uivalant à l'année VM).] de l'ère chrétienne.

Ici se termine notre texte copte. Les six derniers feuillets (en paitie dété-

riorés) du Ms. sont exclusivement arabes et n'appai'tiennent plus au livi'o

de l'Apa Seba. On lit en effet, presque au début de cet appendice (après

un hommage au Christ, suivi d'une doxologie) : - Kst fini le livre qu'a

(Muiposé le moine Apa Seba sur le mystère c-aclié dans les lettres de l'Al-

phabet " .. Dans ce qui suit, certaines itlées nouvelles .se font jour à coté

d'explications déjà données. Notons spécialement : l'extension du syml)o-

lisme chi'i.stologique à chacune des premières lettres de l'Alphabet ; les

spéculations sur les trois phases religieuses de l'humanité : lianétisme,

judaïsme, christianisme; l'adhésion à la doctrine mon()i)hysite dont on

ne trouve pas de trace dans le ti'aité copte-arabe : les considérations sur

la nature de VEsprit de Dieu. D'après une traduction de .M. Forget.)
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